v« 


ARMANA 

PROUVENCAU 

PÊR      LOU      BEL      AN      DE      DIEU 

1909 

ADOUBA    E    PUBLIGA     DE    LA     MAN     DI    FELIBftE 

Porto  joio,  soûlas  e  passo-tèms  en  tout  lou  pople  dôu  Miejour 

AN     C1NQUANTO-CINQUEN     DÔU      FEL1BR1GK 


AVIGNOUN 
ENCÔ  DE  J.  ROUMANILLE,  LIBRAIRE-EDITOUR 

19,   CARHIERO    DE   SANT-AGR1CÔ,    l9 


ESCLUSSI 

l'aura  en  1909  dous  esclùssi  de  soulèu  e  dous  de  luno. 

Esclùssi  de  soulèu  : 

Lou  17  de  Jun,  esclùssi  toutau,  invesible  en  Avignoun. 

Lou  12  d-i  Desèmbre,  esclùssi  parciau,  vesible  en  Avignoun. 

Esclùtsi  de  luno. 

Lou  3  de  Jun,  esclùssi  toutau,  en  partido  vesibleen  Avignoun. 

Lou  26  de  Nouvèmbre,  esclùssi  toutau,  en  partido  vesible  en  Avignoun. 

FÉSTO     GHANJADISSO 


Cendre,  24  de  Fcbrié. 
Pasco,  11  d'Abriéu. 
Rouguesoun,  17,  18  e  19  de  Mai. 
Ascensioun,   20  de  Mai. 


Pandeçousto,  30  de  Mai. 
Ternita,  6  de  Jun. 
Fèsto-de-Diéu.  10  de  Jun. 
A  vent,  28  de  Nouvèmbre. 


LUNO     MKCROUSO 


PC 

1Ç  La  lun»  de  Mai,  que  fax  lou  19. 

La  luno  d'ôutobre,  que  fax  lou  13. 


'40? 


Luno  mecrouso, 

Femo  renouso, 
E  auro  que  sort  de  la  bruno, 
Dins  cent  an  n'i'aurié  tropd'uno 

TEMPOURO 


Mars 3,  5    e    6  Setêmbre 15.  17  e  18 

Jun 2,  4    e    5         I         Desèmbre 16,  17  *>  18 

Lou  printèms  coumenço  lou  20  de  Mars,  à  18  ouro  22  minuto  ; 
l.'estiéu  coumenço  lou  21  de  Jun,  à  14  ouro  15  minuto  ; 
L'aurouno  coumenço  lou  23  de  Setômbre.  à  4  ouro  54  minuto 
L'ivèr  coumenço  lou  21  de  Desèmbre,  à  23  ouro  29  minuto. 

Trento  jour  an  Setômbre, 
Abriéu,  Jun  e  Nouvèmbre  , 
De  vint-e-vue  n'i'a  qu'un  . 
Lis  autre  n'an  trento-un. 


Vin  de  Sautèu 

AU   M  l'.i    RATAFIA  DB    MAZAN 


FAU        DEMANDA        PKRTOUT* 

Un  Sautèu 


JANVIÉ 


P.  L.^ou6,  à2o.  22  m. 
D.  Q.  lou  14,  à  6  o.  20  m. 
N.  L.  lou  21,  à  11  o.  21  matin. 
P.  Q.  lou28,à3o.  16    m. 

Li  jour  crèisson  de  1  o.  3  m. 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 


div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 
diss. 

DlM. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

dy. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

dy. 

div. 
diss. 
Dim. 


Jour  de  l'an. 
S.  Clar. 
Sto  Genevivo. 
S.  Ferriôu. 
S.  Simeoun  de  la  coul 
Li  Rèi. 
8  Lucian. 
S.  Severin. 
8.  Julian. 
S.  Pau  l'ermito 
S.  Teoudôsi. 
S.  Gaspard. 
Sto  Verounico 
S.  Alàri. 
S.  Bounet. 
S.  Ounourat. 
S.  Antôni. 
Sto  Flourido. 
S.  Canut. 
S   Sébastian. 
Sto  Agnès. 
S.  Vincèn. 
S    Ramoun. 
S.  Bausèli. 
Gounv.  de  S,  Pau 
S  Ansile. 
S  Mari. 
Sto  Gesario. 
S.  Goustant. 
Sto  Martino. 
Sto  Marcello. 


FEBRIE 


P.  L.lou4.  à20o.  34  m. 
D.  Q.  lou  13,  à  0  o.  56  m. 
N.L.  loul9,à23o.  1  m. 
P.  Q.  lou  26,   à  14o.58  m. 

Li  jour  crèisson  de  1  o.  35  m 


1 

dil. 

2 

dim. 

3 

dim. 

4 

dij 

5 

div. 

6 

diss 

7 

Dim. 

8 

dil. 

9 

dim. 

10 

dim 

11 

dij. 

12 

div. 

13 

diss. 

14 

Dim. 

15 

dil. 

16 

dim. 

17 

dim. 

18 

dij 

19 

div. 

20 

diss. 

21 

Dim 

22 

dil. 

23 

dim 

24 

dim 

25 

dij. 

26 

div 

27 

diss. 

28 

Dim. 

29 

S.  Ignàci,  ev. 
La  Candelouso. 
S.  Blàsi 
Sto  Jano. 
Sto  Agueto 
Sto  Doro. 
S.  Richard. 
S.  Ginous 
S.  Jan  de  Mato. 
Sto  Escoulastico 
S.  Adôufe. 
Sto  Làli. 
S.  Dounin. 
S.  Valentm. 
S.  Quenin. 
S.  Armentàri 
Sto  Mariano. 
S.  Flavian. 
8.  Valié. 
S.  Ouquèri. 
S.  German 
Sto  Isabello 
Dimars  gras. 
Cendre. 
S.  Aleissandre. 
S   Nestour. 
S.  Ounourino 
S   Cussiao. 


MARS 


P.  L.  lou  6,  à  15  o.  5  m. 
D.  Q.  lou  14,  à  15  o.  51  m. 
N.  L.  lou  21,  à  8  o  20  m, 
P   Q  lou  28,  à  4  o.  58  de  m. 

Li  jour  crèisson  de  1   o.  49  m. 


1 

dil. 

Sto  Antouninô 

2 

dim. 

S.  Semplice. 

3 

dim. 

Tempouro 

4 

dij. 

S.  Gasimèr. 

5 

div. 

S  Ambrôsi. 

6 

diss. 

Sto  Perpètio. 

7 

Dim. 

S.  Jan-de-Diéu. 

8 

dil. 

Sto  Franceso. 

9 

dim 

Li  40  Martir. 

10 

dim 

S.  Euloge. 

11 

dij. 

S.  Meissemin. 

12 

div. 

Sto  Eulrasio. 

13 

diss 

Sto  Matiéudo. 

14 

Dim. 

S.  César  de  Bus. 

15 

dil     IS.  Abram 

16 

dim 

Sto  Rètno 

17 

dim. 

S.  Cenle. 

18 

dij. 

S.  Jôusè. 

19 

div. 

S.  Jouaquin. 

20 

diss. 

S    Benedit. 

21 

Dim 

S.  Bèn-vengu. 

22 

dil. 

S.  Vitourio. 

23 

dim 

S.  Grabié 

24 

dim. 

ANOUNCIACIOL'N. 

25 

dij 

S.  Massimilian. 

26 

div. 

^io  Natalio. 

27 

di  s 

S.  Ilarioun. 

28 

Dim. 

Passioun 

29 

(?il 

S.  Sist. 

30 

dim 

S   Amadiéu. 

31 

dim. 

S.  Benjamin 

Vin  de  Sautèu 

AU  VIÈI  RATAFIA  DB   MAZAN 


FAU        DEMANDA        PEU TOUT 

Un  Sautèu 


ABRIEU 


P    L.  Ion  5.8  8  o.  37  m. 
I).  Q.  toa  13,  a  2  o  3i*    m.    , 
N    L    Îm  18.  al7o.  0  m. 
Q     lou  :(5,  à2Jo.  45  m. 

À  jour  crèissoo  de  1  o.  38  in, 


t  |dij. 

2  div. 

3  Idiss. 

4  Dm 

5  dil 

6  dim. 

7  dim. 

8  dij. 

9  div. 

dlSS. 

Dm 
dil. 

dim. 
dim. 
<UJ. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 


??  dij. 


diss. 
Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 


8.  Ague. 
|S.  Gautié 
S.  Hichard. 
Rampau. 
S.  Vincènt-Fer. 
S.  Prudènci. 
S.  Gautié. 
8.  Aubert 

hlVÈNDRE  SANT 

S.  Leoun. 

P\>C.<>. 

s.  Jùli. 
Sto  Ido. 
S.  Benezet. 
S.  Frutuous. 
S    Lambert 
Quasimodo. 
h.  Anicet. 
S.  Oufege. 
8    Ansèume. 
S.  Ouspice. 
Sto  Leounido 

>rgi 
Sto  Vitô<i. 

!  ire 
s.  Clet. 
*to  '/' 

MoCatarino  de  8. 
S.  EsUôpi. 


MAI 


P    L.  Ion  5,  kOo.  17   m. 
D.  q.  Ion  12,  k«  o.54  m. 
N.  L.  lon'i».  kl  ».  51   m. 
P.   q.  louîC,  al3o.  37,  m. 

Li  jour  crèisson  de  1  o.  16  m. 


diss. 
Dm. 
du 
dim 


5   dim 


6 

'iij. 

7 

div 

8 

diss. 

9 

Dim. 

10 

dil. 

11 

dim. 

12 

dim. 

13 

dij. 

14 

div 

15 

diss 

16 

Dm. 

17 

dil. 

dim. 

19 

dim 

20 

dij. 

21 

div. 

diss. 

23  l>m 

24  dil. 

dim 

dim  . 

'l'I- 

div. 

dis*. 

30  Dm. 

dil. 

S.  Jaque  e  8.  Felip. 

s    wanàsi. 

La  Santo  Crous. 

8to  Mounico 

Sto  Sereno. 

S.  Jan  Porto  Lat. 

S.  Estanislau. 

S.  Dresèli 

S.  Gregôri. 

6*.  Antounin. 

S.  Maiôu. 

8    Brancàci. 

Sto  Glicèro. 

S.  Bounilaci. 

S.  Pons. 

S    Gènt. 

Bouguesoun. 

S.  Fèlis. 

S  Celestin. 

ASCENSIOUN. 

8to  Estello. 

S    Deidiô 

s    hounacioun. 

S'4  .\laiio  .la 

S    I  elip  de  Neri. 

.-   Oulivié. 

S.VincènsdeLer. 

S.  Massimm. 

8.  Fèlis 

•F.COUSTO 

Sto  Peirounello. 


JUN 


P.  L.lou  3,  à  13  o.  34  m 
D.  Q.  Ion  .0  a  1i  o.  52  m. 
N.  L.lou  17,  à  11  o  37  m. 
P.  Q.  lou  25.  à6o.  5?  m. 

Li  jour  crèiason  de  12  u.inun». 


1  dim 

2  dim. 

3  dij. 

4  div. 

5  diss 

6  Dm 

7  dil. 

8  dim. 

9  dim, 

io  dy. 

11  div. 

13  Dm 

14  dil. 

15  dim. 
K)  dim. 
17  dij. 

21  dil, 

22  dim 

23  dim 

24  dij. 

26  diss 

27  Dm. 

28  dil 

29  dim. 

30  dim. 


-to  Lauro. 
Tempouro. 
Sto  Cloutinido 
S.  Quentin 
8.  Bounifàci. 
Ternita 

urbert. 
Su»  ivlaglo. 
S    Mpdanl. 

FÈSTO  DE-DlÉt'. 

S  B»rnabèu. 
Sto  <  )ulim|io 
S.  Antoni  de 

>le. 
Sto  Moudesto. 
O.  Cèri. 
S.  Verume 
S.  Ouzias. 

:  vàsi. 
Sto  Flourènço 
8.  Leufré. 
S.  Estrôpi. 
Sto  Agrevo. 
8    Jan-Batisto. 
&  Aloi. 
8.  Dm 

•  din 
M    Inmètt. 

Ire  eS.  Pau. 
S    La 


Vin  «le  Sautèu 

AU    VIKI    RATAFIA    DB  MAZAN 


FAU        DEMANDA        PERTOUT 

Un   Sautèu 


JULIET 


P.  L.  lou  3,  à  0  o.  26  m. 
D.  Q.  Ion  9, à  19  o.7m. 
N.  L.  lou  16,  à  22  o.  54  m. 
P.  Q.  lou  24,  à  23  0.54  m. 

Li  jour  demenis.  de  57  m. 


dy. 

div. 

diss. 

Dm. 

dil. 

dim. 

dim. 

8  dij. 

9  div 

10  diss. 

11  DiM 

12  dil 

13  dim. 

14  dim. 

dij. 

div. 

dis». 

Dim. 

19  dil. 

20  dim. 

21  dira. 

22  dij. 

23  div. 

24  dise. 

25  Dim. 

26  dil. 

27  I  dim 

28  dim. 

29  dij. 

30  |  div. 

31  diss. 


S.  Marciau. 
La  Vesitacioun. 
S.  Anatôli. 
S.  Fourtunat. 
S.  Pau  de  Liss. 
Sto  Angèlo. 
Sto  Aubiergo. 
Sto  Isabèu. 
S.  Bres. 

N.-D.  de  Santa 
S.  Pio. 
S.  Ounèste. 
S.  Anaclet 
S.  Bonaventuro 
S.  Enri. 

N  -D.  dou  M .  C 
S.  Alèssi. 
8.  Tournas  d'Au 
S.  Vincèns  de  P. 
Sto  Margarido. 
S.  Vitour. 
Sto  Madaleno. 
S    Cassian. 
iSto  Crestino. 
|S.  Jaume. 
Sto  Ano. 
;S.  Pantàli. 
H.  Sauàri. 
Sto  flflarto. 
S.Loup. 
S   German. 


AVOUST 


£P.  L.  loul,à9o.  23  m. 
D   Q.  lou  8,  àO  o.  19  m. 
N.  L.  lou  15.  àl2o.  4m. 
P.  Q    lou  23,  à  16  o.  4  m. 
P.  L.  Ion  30,  «l7o.  17  m. 

Li  jour  demenis.  de  l  o.  34  m 


1 

Dim 

2 

dil. 

3 

dim. 

4 

dim. 

5 

dy 

6 

dlV. 

7 

diss. 

8 

DlM. 

9 

iil 

10 

.Jim. 

11 

dim 

12 

dij 

13 

hv. 

14 

liss 

15 

DiM. 

16 

iil. 

17 

lim 

18 

dim 

19 

lij. 

20 

div. 

21 

diss 

22 

Ihm. 

23 

dil. 

24 

H  m 

25 

n  m 

26 

«iil- 

27 

hv. 

28 

diss 

29 

DlM. 

30 

dil. 

31 

iim 

S.  Peire  encadena 

S.  Estève. 

»to  Lidio. 

».  Doumergue. 

S.  Ion. 

S.  Sauvaire 

S.  Gaietan. 

S.  Justin 

S.  Rouman. 

».  Laurèns. 

mo  Husticio 

Sto  Ciaio 

S   Pourcàn. 

S.  Uiapôli. 

N.-D.  D  Avoust. 

H    Ho. 

s».  Jacinie 

Sto  Eleno. 

S.  Génies. 

S    Bernai. 

S.  Privai 

S.  Safourirtn 

S.  >idôm 

»    Bourloumiéu 

S.  Louis 

rt.  Zetinn 

S    Cesàn. 

S.  Juliun. 

».  Jan  degoulàssi 

Sto  Rosu. 

S.  Lazàn. 


SETÈMBRE 


D.  Q.  lou  6,  à  7  n   53  m. 
N.  L.  lou  14,  k3o-  18  m. 
P.  Q.  lou  22,  à 6  o.  40  m. 
P.  L.  louSy,  àl  o.  14  m. 

Li  jour  demenis.   lie  1  u.  42  a- 


dim. 

du. 

div 

die» 

Dim. 

du 

dim. 

dim. 

di| 

d  v. 

disS. 

Dm 

dil 

•lun 

•  lim. 

•II;. 
•I IV 

diss. 

D.M. 

dil. 
dim  . 

cii  m  . 
dU 
div 
lias 

UlM 

;  "'• 
!  Mm 


29  dim. 

30  lu. 


S.  Baudeh. 
S.   Agrieo. 

S.  Aiôu. 
Sto  Rousado 
S.  Lôugié. 

A  niable. 

vutau. 

-D.    de^ETÈMB 

Vnran. 

iJôuquerié. 

Paoieni 
Sto  Mono. 
S    AntotiDin 

EitHimanifii  lit  la  i.roîii 

Tempouko 
S.  «  va  nèli. 
s.   I  àmbHrt. 

Sto  Ksiew'  ello. 

S.     eium -)é. 

>.  FgtjHfUI 

î»    Mat  on. 

s    yt<*uiit>f. 

Si»  TVeiu. 

Siii  Srtlabf'ii»- 

S     Ke<  min 

S    Auzui.- 

S    ûoMOS  e  l>.i         n 

S       (.«-(Hll 

S.    Ml(jUEU. 

S      .lllui»  e 


Vin  de  Sautèu 


AU    VIE!  RATAFIA  DE    MAZAN 


FAU        DEMANDA        PERTOUT 

Un  ^autèu 


OUTOBRE 

NOUVÈMBRE 

DESÈMBRB 

D.  Q  lou  El  à  18  o   53  m, 

D.  Q.  Ion  4.  à  9o.  47m. 

N.  L.  lou  4.  à  4  o.  22  m. 

N.  L.  lou  H,  à  90  o.  22  m. 

N   L.  lou  12,  à  15o.  27  m. 

P.  Q.  lou  12,  à  8  o.  08  m. 

I».  Q.  lou  21.  à  11)  o.  i:<m: 

P.  Q.  lou  20,  à  5  o.  38  m. 

P.  L.  lou  19,  à  14  0.27  m. 

P.  L.  ion  28,  klOo.  16  m. 

P.  L.  lou  26.  à  21  o.  01m. 

D.  Q.  lou  26,  à9o.  19  m. 

Lijour  (iemetiis.  de  1  o.  44  m. 

Lijour demenis.'  de  1  o.  18  m 

Li  jour  demenisson  de  15  m. 

1 

! 
•lîv      8    Roumié. 

1 

1            ! 
•lil.      Toussant. 

1 

dim. 

S.  Aloi. 

l 

diss.    Li  S    Ange  gard. 

2 

dim     Li  Mort. 

0 

dij. 

Sto  Bibiano. 

3 

Dm.    S    (Juprian. 

3 

dim.    S.  Marcèu. 

3 

div. 

S.  l'rancés  Savi- 

i 

li  1.      S.  Francés   d  As. 

4 

dij       S.  Chamas. 

4 

di9s. 

Sto  Barbo. 

5 

lim     StoTùh. 

5 

div. 

S.  Zacarié. 

5 

Dm. 

.bas. 

8 

lun.    S     Evàsi. 

6 

diss 

S    Kstève  (d'Ate). 

6 

dil 

8.  Micoulau. 

7 

lil       S    Baque 

7 

Dim. 

S    Krnèsti. 

7 

dim. 

S   Ambrôsi. 

•i 

ii v.     Sto  Reparato. 

8 

dil. 

8.  Goufrèdi. 

8 

dim. 

COUNCEPCIOUN. 

9 

Iiss    S.  Danis. 

9 

dim. 

S.  Maturin. 

9 

dij. 

Mo  Lnucaio. 

m 

Dm     5.  Vervéli. 

10 

dim 

S.  Just 

10 

div. 

Sto  Valiero. 

il 

dil.     S   Castour 

M 

dij. 

S.  Martin. 

11 

diss 

S.  Damàsi. 

VI 

lira.    S.   Ver-an 

12 

div. 

S.  R«inié 

12 

Dim. 

Sto  Daniso 

13 

lim. 

S.  (ier.md 

13 

diss. 

S.  Mitre. 

13 

dil. 

Sto  Lùci. 

14 

lij 

S.  <  nlist. 

14 

Dm. 

S.  Ru,  ev   d'Av 

14 

dim 

S.  Nicàsi. 

15 

hv 

Sto  Terèso. 

15 

dil. 

S    Kugèni. 

15 

dim. 

16 

lis*. 

Sio  RoussHino 

16 

dim 

S    Enquéri. 

16 

dij 

Sto  Azalai>. 

17 

Dm. 

S     Klourent. 

17 

dim 

S    Agnan 

17 

div 

Sto  Oulimpo. 

14 

lil. 

S    Lu 

18 

dM. 

Sto  Audo. 

18    diss. 

19 

Il.n. 

rard  Tenco 

19 

div. 

ibèu. 

19    n 

s.  Timouleoun 

10 

lira. 

S.  Oapasi 

riita 

s   Btmound 

20    dil. 

s  Filougoun. 

21 

'i'.l 

Sto  Ur*ulo. 

21 

Dim. 

Présent,  df  N.-D. 

M    dim. 

S.    Tournas  L  m 

U 

div. 

SloMarioSalnumè 

dil 

Sto  Cecilo. 

lim. 

B   (  Hinourat. 

23 

leii 

M 

di      . 

S   Glemônt 

23    dij 

Sto  Vitôri. 

24 

Dim. 

iglôri 

dim 

Sto  Kloro. 

24    div 

S.    Ive. 

io 

dil 

>pin. 

dij. 

Sto  Catarino 

lies 

BTDO. 

>6 

dim 

>    Flô.i. 

liv 

Sio  Dôuflno 

I)1M 

S    Kstève. 

27 

dira. 

S   saiviHu 

27 

Iiss 

rôn. 

27    «M 

>.  ,lau.  evang. 

28 

'!ij- 

S   ^iiimun 

28 

Dm. 

Lis  AVÈNT 

28    dim 

Li  S    Innpucèut. 

.'9 

div. 

S    Narc 

29 

dil. 

S.  Savournin 

29    dim. 

urne. 

30 

diss 

S.  Luown. 

30 

diin 

*,  An  iriéu. 

lij. 

Sto  Oouloumbo 

SI 

Dm. 

S.  Cristôu. 

n     hv 

s.  Sivèstre 

Vin*  clef  Saut  eu 

AU  Vlèl  RATIFIA  DE  MAZAN 


FAU        DBJIAlfDA        PERTOUT 

Un  Sautèu 


CROUNICO   FELIBRENCO 


La  Santo-Estello  de  1908  s'es  tengudo  au  port  de  Touloun,  lou 
dimenche  e  lou  dilun  de  Pandecousto,  à  l'aflat  di  valent  Targaire  de 
noste  bèu  ribeirés.  Si  fèsto,  adoubado  à  mirando  pèr  YEscolo  de  la 
TargOj  se  durbiguèron  lou  dimenche  pèr  l'inaguracioun,  emé  bèu 
discours  e  pouësio  dôu  cabiscôu  Esclangon,  de  Charloun  Riéu,  Valèri 
Bernard.  Louis  Foucard  e  P.  Ginouvès,  dôu  mounumen  auboura  en 
Pescarié  au  bon  Senès  La  Sinso„  que  tant  souvent  li  legèire  d'aqueste 
Armana  se  soun  fa  gau  de  legi  si  sceno  poupulàri  de  la  vido  tou- 
lounenco. 

L'après-dinado  s'acampèron  li  counsèu  dôu  Felibrige  dinsla  Coumuno 
adès  decourado  d'uno  lauso  memourativo  recourdant  la  bello  defènso 
de   I  ouloun  contro  li  Tudesc  e  li  Piemountés  en  l'an  170-. 

Lou  Counsistôri  ratifiquè  l'afihacioun  au  Felibrige  de  YEscolo  de  la 
Targo  toulounenco  e  de  YAssouciadu  Glàudi  Peyrot,  que  li  majourau 
B<  ssou  <■  Constans  an  foundado  en  Rouërgue,  pièi  elegiguè  majourau, 
au  sèti  d'Eo  Glouvis  Hugues,  que  Dieu  rejougne  !  lou  felibre  J;  n 
Renadiéu,  secretàri  generau  dôu  Flourege  Prouvençau  e  amenistradcu 
dôu  jouroau  Vvoo  Prouvènço!;  sôci  dôu  Felibrige  Dono  M.-J. 
Minckwitz,  <ji.';»  publica  d'estùdî  entrasènl  sus  Mistral  e  Rou manille  e 
f';i  de  cours  sus  !a  liu-raturo  Qoatro  à  l'Universita  poupulàri  de  Moune- 
».  E.  Nicholson,  autour  de  Floureto  de  Prouvènço,  que 
n'en  parlaren  mai  liuen,  e  li  prdufessour  Breymann,  de  Mounegue  en 
Baviero.  Cornu,  de  Graz  en  Austrlo,  e  Voretzsch,  <!<■  Tiibingen  en 
Wurttemberg,  <ji;  si  cours  à  l'estùdi  <1<-  nosto  lengo   <•  de 

aosto  literaturo;  mèstre  en  Gai  Sabé,  lou  pouèto  arlaten  Laforêl  e  lou 
pouèto  rouërgas  Aguste  Benazet.  Nous  es  particularimen  agradiéu  de 
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pourgî  «-ici  nùstis  ;isiru  courau  i  très  coulabouraire  d'aqueste    Arm 
Renadiéu,  Nicholson  e  Laforêt. 

Lou  Gounsèu  generau  dôu  Felibrige,  un  <<>|»  eisamina  li  comte  (man- 
dé, que  provon  l'estamen  prouspère  de  la  counfedcracioun  felibrei 
s'es  entreva   de   divèrsi    mesura  dé  proupagando  e  de  prouteicioun  di 
mounumen  dôu -terraire  ;  sus  soun  iniciativo,   lou    menistèri  di   l'- 
An a  près  en  sauvo-gàrdi   la   ciéuta  <Ii   Baus  e  la    Vau  d'Infèr  qu'èron 
menaçado  <l<-  destiueioun  <>  de  descaramen  pèr  li  travai  de  peiriero. 

L'endeman  dilun  de  Pandeçouaio,  uno  rapour  presso  à  nôli  pèr  La 
Targo  nous  menavo  à  Balaguté,  amiranl  la  coustiero  de  glôri  • 
legèndo  de  la  Margo  e  dis  Isclo  d'Or.  Ajui  èro  dreissado  la  taulo  dôu 
counvit,  ounte  un  bèu  centenau  e  mié  <l<-  tau lej aire  prenon  plaço  à  la 
sousto  di  deviso  e  simbèu  prouvençau  decourani  li  parel  largamen 
duberto  bus  un  poulit  jardin  en  \ist«»  de  I;»  rado  Bubre-bello. 

Après  uno  dinadb  goustouso,  "|ii<-  l«»ii  menut  n'èro  estampa  bus  d<- 
carteto  pourtanl  au  revès  uno  gravaduro  de  la  Farandoulu  de  Valèri 
Bernard  <\\\<-  decoro  la  cou  mu  no  d<>  Maiano,  lou  Capoulié  I  >evoluy  s'au- 
bouro  ••  l'-uis  aquesto  despacho  mistralenco  :  \  /<  uloun,  clou  de 
Prouvènço  e  barri  de  Patrïô,  i  /'mire  <!<•  la  Targo,  i  felib 
court  (famour  de  Balaguié,  nu  capoulié,  i  majourau,  i  mantenèire  de 
la  lengo,  en  tôuti  li  fidèu  de  santo   Eitetlo  e  de  la  C 

nuirait,    e    hni'/n-mni    viro   PrOUVènçp  I    —ÂÊÙtial   t    Nù    Mnrio 

tralenco.  l'n-i  debano  l'arengo  <\ur  legirés  mai  liuen,  de-longo  salu- 
dado  pèr  li  picamen  d<-  man  estrambourda  d'un  auditori  en  pleno 
coumunioun  esperitalo  emé  sis  auturouso  «•   frànqui  déclarai  ioun. 

Àiorla  <'fii}><>.  represso  en  oor   pèr  tôuti  li    présent,  es  entounado 
pèr  un  group  <\t-  Felibre  <\<-  la  Targo,  que  belamen  lis  acoumpagnon  bus 
l'estrumen  naciounau  de  Prouvènço  li  Tambourinaire  de    I 
pèr  Mèste  [cardent. 

i;  s. iguisson  uno  tierode  brinde  enfiouca  e  <!<•  pouèslo,  quouro  autu- 
rouso, quouro   famihiero  :   à-de-rèng    aplaudissèn    lou  cabiscôu   de   la 
,■>   Bsciangoo   (asènl  resson   amistadous  ;i  la  dicho  capoulierenco  \ 
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lis  egrègis  absent  mandant  despacho  o  letro  de  felicitacioun,  Na  Magali 
de  Baroncelli.  lou  Coumitat  di  Jo  Flourau  de  Coulougno-sus-Ren,  lou 
Bournat  dôu  Perigord  e  lou  majourau  Dujarric-Descombes,  li  Toulou- 
san  de  Toulouso  e  lou  majourau  Bacquié-Fonade,  li  majourau  de 
Baroncelli,  Chabaneau,  Guillibert,  YEscolo  Mistralenco,  li  soci  dôu 
Felibrige  Hennicke  e  Weiske.  lou  messiounàri  prouvençau  abat  Cler, 
Tassouciacioun  di  Miejournau  establi  à  Rennes  en  Bretagno,  li  mèstre 
en  Gai  Sabé  d'Arbaud.  Margarido  Genès  e  Laforêt,  etc...,  etc..  ;  lou 
majourau  R.  Fournier  evoucant lou  grèu  record  dis  evenimen  de  Nar- 
bouno  e  bevènt  à  la  freirejacioun  de  tout  lou  pople  miejournau  ;  li  soci 
Xicholson  e  Wallenskôld  e  lou  felibre  santen  Ivan  Pranichnikov,  un 
Angles.,  un  Finlandés  e  un  Rùssi  brindant  superbamen  à  l'ounour  dôu 
Felibrige  en  puro  lengo  prouvençalo  ;  lou  secretàri  de  la  Targo  P.  Fon- 
tan  largant  sa  fièro  Rampelado  dei  Jouvènt  ;  la  felibresso  di  Dàti, 
Arlaleto  de  Bèu-Caire.  uno  feleno  dôu  bon  pouèto  toulounen  Pelabon, 
Mèste  Charloun  Riéu,  lou  majourau  Camelat,  .Mèste  Adrian  Fedières  e 
sa  gènto  chato.  lou  clavaire  de  la  Cigalo  Lengadouciano  de  Beziés 
F.  Guy.  nous  regalant  de  trobo  e  de  cansoun  requisto  ;  lou  majourau 
Spariat  célébrant  la  grandour  e  la  forço  dôu  pople  prouvençau  en 
evoucant  piousamen  li  souveni  de  soun  jouvènt  ;  l'esperita  vice-presi- 
dèn!  «le  ...?  Prouvènço  !...  galejant  li  boni  gènt  que  predicon  à  Paris 
la  descentralisacioun.  liogo  de  la  pratica  au  terraire  ;  e,  subre-bello 
finido,  lou  président  dôu  Tribunau  de  Touloun  Jourdan  debanant 
em' uno  emoucioun  pretoucanto  lou  Soulàmi  sus  la  mort  de  Lamartine 
e  brindanl  ////  F<'li/,r,>  di  Felibre,  au  Capoulié  di  Capoulié,  au  Pouèlo 
di  /'ourth.  nu  8egne-grand  de  lapiUrio  prouvençalo,  à  Frederi  Mistral. 
E  aijui-sus  nous  gandissèn  «lins  [ou  jardin  ounte  lajournado  s'acabo 
en  boni  charradisso  entre  ami  urous  de  s<-  revèire  e  farandoulo  es|»f- 
taclouso  ounte  li  tambourinaire  de  Mèste  icardent  entrinon  tout  lou 
naounde  galoi  (l<-  nos^to  fèstq  «lins  Vafreiramfin  squbeiran  dôu  Felibri 

* 
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Us  assouciacioun  felibrenco  soun  aro  tant  noumbrouso  étant  bela- 
men  afiscado  sus  li  pres-fa  patriau  que  nous  es  irapoussible  de  noumbra 
tôuti  H  manifestacioun  <le  sou  noble  enavans.  Nous  bastara  soulamen 
aouta  qu'uno  di  mai  afeciounado  e  pouderouso,  VEscole  Gastou-1 
près  poussessioun  don  castèu  <le  Mau-Vesin,  douna  generousamen 
pèr  un  de  sis  aderènt,  e  que  ié  rejougneira  un  bèu  Musc. m  patriau 
ispira  pèr  l'eisèmple  dôu  Museon  Arlaten  que  s<-  Dieu  plais,  veiren 
aqueste  an  belamcn  establi  dins  lou  palais. de  Laval  pèr  lou  glourious 
cinquantenàri  de  l'espelido  de  Mirèio. 

Aro  devèn  recounla  quàuquia   evenimen    manant    pèr   1<>u  cuit 
nosto  lengo  e  lou  prougrès  de  Doste  reviéure  naciounau. 

Mounsen  Gler,  Kn  l>au  (lliassarv.    Mèste  Laforêt    e   noun  sai  quant 
d'àutri  predicaire  e  counferencié  an  fa  que  mai  clanti  lou   verbe  prou- 

.ni  m  cadiero  e  à  la  tribuno  poupulàri.  Noste  infatigable    Cap< 
a  donna  de  counirn'-m-i  a  Sant-Gîle,  a  Touloun,  a  Marsih  i  sus  la 
pelido  miejournalo,  la  dôutrino  mistralenco  e  li  -csi.»   majo  de   ris 
patrialo,  assoucia  lou  Pelibrige  a  la  celebracioun    <l<»u  cinquantenàri  «li 
Jo  Flourau   barcilounéa,  ounte  s'èro  l'a    représenta  pèr   lou    majourau 
Aude,   pourta  la  Coupo  Santo  à  Mount-Pelié  pèr  festeja,  erné   li    fel 
e  li  raandadou  de  Gatalougno,  lou  seten  centenàri   «l<-   la 
ciéuta  clapassiero  dôu  rèi  En  Jaume  !«>n  Gounquistaire.  fiéu  dôu  n 
Pèire  que  toumbè  glouriousamen  à  Mure)   en  aparant    no  oun. 

De  pious  mounumen  s'aubouron  de-p  la  memfcri  d 

rscrivan.  Aven  déjà  parla  de  la  coumemouracioun  <!<•  ! 
loun.  Lou  dilun   de   Pasco,  lou   Flourege  Prouv' 

n  poulit  Gadagno,  brès  dôu  Pelibrige,  l<>u   l.usi  d'Anfoi  l'un 

.li  sèt  de  Font-Segugno.  N  ulabouraire  Rn  Gl  H 

a  soun  mounumen  en    ciéuta    d'Embrun,   que  n'en  ven 
alena  l'aire  sanitaus  perfuma  <l<-  mêle  «•  d'abet,  <•  n'aura  lèu  un 
■oun   rilage    nadalen  de  Menerbo;  l'ima 

de  poupularita,  l'esquiat  pouèto  Pau  Arène,  tambèn  un  lidùu  <!■    n 
Armana:  Be  drèisso  dins  soun  car  Sisteroun.    \   ;  tno,   an    au- 


boura  un  buste  à-n-Achile  Mir,  lou  galoi  countaire  dôu  Lutrin  de  Ladèr 
e  lou  pouèto  esmougu  de  YAmouriè  d'Escalos.  Lou  Bournat  dôu  Peri- 
gord  alestis  un  mounumen  à  soun  regreta  président,  l'ilustre  lenguisto 
En  Camihe  Chabaneau,  e  YAssouciacw  Glàudi  Peyrot  n'aubourara  un, 
tout  en  publicant  uno  nouvello  edicioun  de  sis  obro  goustouso,  au 
meritous  davancié  di  Felibre  que  n'a  près  lou  noum,  autour  di  Geour- 
gico  rouërgasso  que  pourgiguèron,  i'a  tout-aro  cent  cinquanto  an,  à- 
n-un  siècle  embouni  de  literaturo  de  court  e  d'acadèmi,  bèu  e  sanitous 
resson  de  pouësio  espilado  au  terraire  entre  méissoun  e  vendémi. 

Faren  bello  finido  emé  dos  endevenènço  moustrant  l'aflat  creissènt 
de  nosto  lengo  dins  lis  estage  souciau  que  beilejon  l'ande  dôu  negôci  e 
de  la  pensado. 

Lou  Coumitat  de  l'Espousicioun  internaciounalo  d'eleitricita  duberto 
à  Marsiho  a  founda  un  grand  près  pèr  la  meiouro  pouësio  prouvençalo 
sus  l'envencioun  espetaclouso  qu'en  mestrejant  la  plus  sutilo  forço  de 
la  naturo  au  cop  renouvelé  la  sciènci  e  l'endustrio  umano. 

S'es  founda  entre  sabènt  de  tout  pais  de  la  terro  dis  orne  uno  Société 
internationale  de  dialectologie  romane  pèr  l'estùdi  de  tôuti  H  parla  de 
sourgènt  latin.  Un  despartamen  especiau  i'es  réserva  pèr  la  lengo  prou- 
vençalo, e  li  publicacioun  de  la  Soucieta  aculiran  d'article  en  lengo 
nostro  coume  en  lengo  italiano,  castihano,  franceso,  etc.  Saludan 
emé  gau  aquelo  counsecracioun  nouvello  assegurant  à  nosto  lengo  lou 
rèngque  i'es  degu,  dôumaci  la  proupagando  fegoundo  que  despièi  mié- 
siècle  e  mai  nàutri  felibre  nous  ié  sian  fervourousamen  atravali. 


* 
*  * 


Veici  un  escapouloun  di  publicacioun  espelido  l'an  passa  que  nous 
sèmbloD  lou  mai  impourtanto  pèr  l'estùdi  e  lou  renoum  de  nosto  lengo 
e  de  sa  literaturo  : 

Mirèiùj  superbamen  traducho  en  vers  danés  pèr  lou  sôci  dôu  Felibrige 
0.  Andersen  (Coupenago,  edicioun  de  la  revisto   Varden). 

L  Oudissèio  d'Oumèro,  messo  en  bello  proso  prouvençalo  pèr  Mèste  Char- 
loun  Hiéu  (Marsiho,  libr.  Huât). 
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Li  Conte  prouvençau  e  li  Cascareleto,  de  noste  segne-grand  Roumanille 
(nouvelle >  edicioUD  vers  Roumanille  en  Avignoun). 

Lou  Debanaire  flouri,  pouësio  poustumo  de  Bremoundo  de  Tarascoun 
(Avignoun,  libr.  Roumanille). 

Obro  poustumo  de  Jan  Castela,  lou  majourau  mounié  d'en  Tarn,  piousa- 
men  recolido  pèr  sa  famiho  (Moont-Auban,  empr.  Forestié). 

Long  la  mar  lalino,  auturôusi  vesiouu  d'Itàli,  pèr  Valèri  Bern.-ml  (edicioun 
de  là  revisto  marsiheso  Le  Feu,  Paris,  libr.  Falque). 

Lei  Boufigo  de  Moussu  lou  Maire,  galoio  coumèdi  de  J.  Fallen  (Maraiho, 
libr.  Huât). 

Lei  Toulounenco,  galejado,  mounoulogue,  pouèmo  e  canaoun  don  bon 
Targaire  P.  Ginouvès  (Touloun,  libr.  Laigre). 

tfoun  Mussapan  de  Dàti,  recuei  de  «rera  pèr  la  Felibresao  Artaleto  de  I 
Caire,  em'un  avans-prepaus  de  F.  MistraJ  (Avignoun,  libr.  Roumanille). 

Pouësio  de  J.-J.  Çledat,  un  méritons  davanctâ  «li  Felibre  (Monntigna  en 
Peirigord,  empr.  de  la  Vezero). 

M'iijoutou,  o  uno  batueito  au  vialage,  gaiardo  coumèdi  leissado  manua- 
cricho  pèr  un  capelan  d'Auvergno,  e  publicado  pèr  l'egrègi  Felibre  R.  Micba- 
lias  (Ambert  en  Auvergim,  empr.  Migeon). 

Mélangée  ChabanêaUi  superbe  voulume,  clafi  d'eetùdi  forço  intéressant 

nosii  panaduro,    Ôufert   au    mèstre  roumanisJo,    sus   lou  j5en  cap    d'an  de  M 

neissènço,  pèr  sis  escoulan,    sis   ami  e   Bis  amiraire  <!•'  tout  pals  (Ëriangen 
en  Baviero,  libr.  Fr.  Juuge). 

l'ioureto  de  Prouvènço,  gramatico  prouVençalo  em1  uno  autoulougiu  <!<• 
proso  e  de  vers,   à   l'usage   «lis  Angl<  Iward  Nicholso  aoun, 

libr.  Roumanille). 

L'Évangile  de  l'enfance  en  provençal^  manuscri  dôu  siè  w  .  publics 
pèr  J.  Huber  lErlangen,  libr.  Jung 

nil.iviiri  dôu  Capoulid  Devoluyà  Toul mis   la    dôu  tri  no  mistral 

breviàri  d'istôri   veraio  e  ■!<•  scîènci   soucialo  «  |  n  «*   rnostro  claranien  en   toul 
felibre  la  toco  <•  Is  draio  (Avignoun,  empr.  Seguin). 

Jiili  Rounjat,  VOuHougràfk  prouvençalo,  pichoi  tratai  h  l'usage  <li  Pr«»u- 
au  (Avignoun,  à  l'amenistracioun  déu  journau  I  .  Ualouard 

Siste  Isnard,  ionu  de  lieux   dans  (et   montât) 

elucidari  «li  deacaramen  que  li  carte  e  doncumen  il»'  touto  meno  <IK  ameuis- 

tracioun  franceso  impauson  i  i m   «li  \<-wi:>>  terradourenco  de  Gaulo  (<liu«>  !i 

cle  -l'Aviisi  ede  Setèmbre  <!•    I     Mont     >  ■  ■   risto mesadiero  <l«>u  i 
alpin  français,  rue  «lu  Bac,  5o,  Pa 

LOU   RUBM    DI   LAi 


FIHO  POULIDO  PORTO  SA  VERQUIERO  AU  FRONT 

Uno-fiho  de  champ,  pèr  tant  que  fugue  pauro, 
N'aguènt  que  si  vint  ounglo  e  gardant  sus  li  piue 
Soun  troupeloun  de  fedo  à  la  rigour  de  l'auro, 
S'es  belle-,  pou  agué  dins  l'astre  soun   pan  kiue. 

D'un  segnour  ufanous,  en  casso   dins  li  Mauro, 
La  chato,  un  bon  matin,  aura  pica  dins  l'iue  : 
E  lou  prince  n'en  fai  sa  princesso  e  sa  Lauro 
Coume  acô  s'encapito  i  Milo-e-uno-niue  ! 

Se  sabiés  gaubeja  tout  ço  que  te  rend  bello, 
Lou  riban  de  toun  peu,  la  flour  de  ta  capello 
E  lou  dous  paraulis  que  t'a  messo  en  relèu, 

Prouvènço,  tu  peréu,  sènso  argent,  sènso  armado, 
Rèn  que  pèr  ta  belour,  rèn  que  pèr  èstre  amado, 
Estariés  pèr  toujour  la  Rèino  dôu  Soulèu  ! 
Tira  d'En   Terro  d'Arle*  frederi  mistral. 


L'ARMANA 

AU      MAI      N'i  '  A 


Tôuti  lis  an,  aperaqui  à  l'entour  de  Toussant,  croumpe  un  Armana 
Prouvençau.  Acô,  lou  sabon  à  Toustau.  D'ourdinàri  es  Pessihoun,  lou 
cridaire  dôu  Pichot  Marsihés,  que  me  l'adus  tre  qu'a  espeli. 

L'an  passa,  m'atrouvère  pas  à  l'oustau  quand  lou  Pessihoun  passé. 
I;i\i<  que  la  femo  emé  lou  pichot.  La  femo,  que  saup  coume  me  lan- 
guisse de  legi  YArmana,  tre  vèire  la   cuberto  jauno    entre  li  man    dôu 
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marchand  de  journau,  n'en  croumpo  un  pèr  me  faire  Ion  plesi  d'uno 
souspresso.  Mai  quau  vous  a  pas  di  que,  belèu  cinq  minuto  après,  iéu 
rescontre  Pessihoun  pèr  carriero  : 

((  Hôu  !  Pessihoun,    aquel  armana  vendra  aquest  an,  o  vendra  p 

—  Tenès,  velaqui,  me  fai  ;  vène  just  de  Iou  reçaupre'.  (.  sôu 
coume  l'an  passa.  » 

lé  baie  si  dès  sôu,  e  'm'acô,  countènt,  rintre  à  l'oustau  pèr  legi  li 
pouëslo  d'aquéli  i>ràvi  felibre,  li  cascareleto  o  li  conte  de  ma  grand. 
Mai  de-qu'atrove  en  intrant?  Assetado  davans  lou  fiô,  ma  femo  que 
peréu  legis  Y  Armana. 

«   Aquelo    empego  !    dise,    nous    vaqui    aro    emé     dons    Afin 
Pichot,   fau   à   l'enfant,  courre   lèu  après   Pessihoun,   dèu    p 
liuen,  digo-ié  de  s'entourna  eicito  tout-d'un-tèms.  »  H  lou  pichol  lando 
après  Pessihoun.  Au  bout  d'uno  passado  vese  l'enfant  que  s'entourno,  e 
de-que  porto  dins  si  man?Un  tresen  Armana  Prouvehçau  emé  sa  bello 
cuberto  jauno  que  lusissié  au  soulèu. 

«  Que  diàussi  es  mai  acb  ?  De-que  t'a  di  Pessihoun  ? 

—  Bèn  !...  m'a  di  :  «  Èi  pas  necite  que  m'entourne,  vai.  sabe  |><t- 
qué  mesonon;  èi  pèr  V Armana.  »  Alor  me  n'a  baia  un,  m'a  di  : 
t  Costo  dès  sôu,  coume  l'an  passa  »,  e  i'ai  i>aia  li  dès  sôu  que  moun 
peirin    me  dounè  dimenche.  Me  li  rendras,  au  mens,  que  ?  » 

TALERASSO. 


i-so,  la  guerro.  toucaligna,  par  mm  pied  milo  peno. 


LA  FONT 

—  Font  que  rises  d'uno  voues  douço 
B  que  senglutes  sus  la  mousso, 
Si-inltlrs  d<'  gaio  e  tristo  imour, 
luoucènto  folo  d'amour. 
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Pe  toun  rire  e  de  ti  lagTemo, 
De  toun  biais  d'enfant  e  de  femo, 
Oh  !  digo-me  l'escrèt 
Secret  ! 

—  Enfant,  sout  li  lauso  e  li  mato 
A  peno  na  moun  cor  s'amato... 
l'a  ges   de  cor  sènso  doulour: 
Vaqui  lou  secret  de  mi  plour. 

Mai  de  vèire  qu'is  iue  dôu  mounde, 
Moun  dôu,  souto  li  flour  l'escounde, 
De  moun  rire  es  l'escrèt 
Secret  ! 

BREMOUNDO    DE    TARASCOUN. 

Tira  de  Lou  Debanaire  flouri,  que  vèn  de  parèisse. 


lui;  remèdi  dei  damo 


l'a  'no  grosso  charradisso  au  lavadou  :  lei  bugadiero  parlon  de  seis 
pme.  Ço  que  leis  auriho  dèvon  li  sibla,  à-n-aquélei  pàureis  ome  !  «  Lou 
miéu  fa  coiime  acô,  lou  miéu  es  ansin  »,  patin  e  coufin.  De  fiéu  en 
>  D'en  \cnon  au  chapitre  dei  revès  de  man. 

\lisi;  Moi  cuo.  —  Lou  miéu,  pouédi  pas  dire  que  siegue  brutau,  lou 
paure  !  mai  siéu  un  pau  testardo,  acô,  va  counfèssi,  eu  es  viéu  coume  la 
poudro,  e  s'un  cop  lou  petelin  s'encagno,  tant  mi  mando  un  bacèu  que 
c'en  viéu  trento-sièis  candèlo. 

Misé  Gisclet.  —  Acô,  se  li  fau  espéra.  Gisclet,  eu,  es  lou  dissate  que 
Dl'espôusso.  Goume  vôu   ana  faire  sa  partido,  faudrié   que  lou  soupa 
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siguèsse  lest  très     ouro  d'avanço  ;  crido,    iéu   Ion    rebèqui,    e,    p 
m'alongo  sei  cinq  aardino  sus  lou   mourre.  Tôutei  lei  dissate   li   sian 
mai,  au  trio  «le  sant  Giniés...  Ks  un  poulîl  meetié  d'èstre  fremo. 

Misé  Gandolfo.  —  Vautre,  sias  panca   tanl  maluroué  :  s.-  li   metiaa 
de  boueno  voulounta,  vous  picarien  pas  ;  mai  iéu,  boueno  Santo  \  i 
l'an  tout  ço  que  pouédi  pèr  mi  counteni,  mai,  vous  va  demàndi,  coume 
Parias  s'avias  encapa  un  galoupin,  un  «  gau  de  carriero,  doulour  .1 
tau  »  que  peu   pas  vèire  un  coutihoun  sènso  li  courre  darrié.  Ai   cou- 
mença  pèr  plouratouto  souleto;  quand  rintravo,  aviéu  leis  uei  rouge:  — 
Qu'as,  mi  fasié.  —  Ai  que  siéu  uno  grosso  malUrouso.  —  Perqué?  — 
Perqué  m'as  abandounado.   Alor  lou  gusas  mi  respoun.Iic  :    Se  t'aviéu 
abandounado,  sariéu  pas  aqui  ;  vos  que  ti  va  digue,  siés  un  obestia 
E,  zou  !  de  mai  sourti.  Coume  lei  paraulo  li  fasien  rèn  mi  siéu  mesi 
creida  ;   aro,   tôutei  lei  jour   que    lou   bouen    Dieu   a   fa,    mi   bacello 
coumo  un  pôupre. 

(Misé  Petugo  gansaio  la  tèsto  e  leis  espalo.) 

Digo,  Petugo,  ti  trufes  de  nautre  ? 

Misé  Petugo.  —  Segu,  vous  trovi  bèn  inoucèoto  [><t  von. 

Mise  Gandolfo.      -Alor,  tu.fi  picojamai,  toun  «une? 

Mise  Petugo.  —  Jamai. 

Mise  Mouto.  —  Alor,  o  bèn  es  un  santibèlli,  o  siés  neissudo  emé  la 
crespino. 

Mise  Petugo.  —  Rèn  de  tout  acô  :  ai  un  remèdi. 

Touteis  ensèn.  —  As  un   remèdi,   Petugo,  e  va  disiés   paa 
croumpa  à  Moussu  Lazàri,  bossai  ! 

Mise  Petugo.  —  Fau   pas  galeja,  Ba  lou   remèdi  dei  .lame  Se  Biaa 
bèn  bravo,  voua  lou  vau  douna  pèr  rèn.  M'a  paa  mai  oouata. 
ni.        Petugo,  mtus  fagues  pas  langui. 

Miai  Pbtuoo.  —  Une  fea  èri  enob  d'uno  bello  damo  que  li  a  cacriero 
Paradis,  en  qu  l'aviéu  adu  Boun  aa  de  linu'--  Entendiéu  '!<•  la  coualno 
que  si  parlavon  emé  Boun  ome  :  afoî  m  (a  veux,  faaié.  El  mot  le  vetix 
pat)  disié  lou  mouaaui.  Uor  madamo  ai  meta  à  pica  dei   pèd  e  jitè  un 


grand  crid.  Arriberian  emé  la  cousiniëro  :  èro  aloungado  emé  lis  uei 
ferma  dins  un  fautuei  ;  la  faguerian  reveni  ;  lou  moussu  èro  coumc  un 
mouert  e  li  digue  :  Ma  cère  amie,  vous  ferez  comme  vous  voudrez.  Elo, 
coume  s'avié  plus  qu'à  bada-mouri  :  Merci,  li  faguè.  Iéu  m'èri  esfraiado, 
mai  la  cousiniëro  en  mi  vuejant  un  det  de  vin  :  Se  vèi  bèn,  mi  digue, 
que  li  sias  pas  acoustumado  ;  aco  l'arribo  quasi  tôutei  lei  jour  :  es  ansin 
que  meno  Moussu.  A  qu'à  plega  lei  parpello  pèr  lou  fa  vira  coume  uno 
baudufo.  —  Pas  poussible  !  —  Perfetamen,  fan  tôuteis  ansin  :  es  lou 
remèdi  dei  damo.  La  leiçoun  fugue  pas  perdudo.  Lou  proumié  cop  que 
Petugo  aussè  la  man  :  Oi  !  oi  !  oi  !  faguèri.  M'alounguèri  sus  la  cadiero 
e  restèri  aqui  sènso  boufa,  coume  mouerto.  Eu,  lou  paiire  !  sabié  plus 
mounte  èro,  ausavo  souna  degun,  mi  picavo  douçamen  dins  lei 
man:  «  Mieto  !  Mieto!  m'entendes?  va  farai  plus,  siéu  un  brutau, 
Mieto!  Mieto  !...  Ai  tua  ma  fremo,  marrias  que  siéu  !...  »Mi  fasié  peno, 
pau  à  pau  revenguèri,  e  despièi  aquéu  jour,  tre  que  me  vèn  dessus,  li 
fau  :  As  pas  crento,  'digo,  ti  souvènes  plus  qu'un  jour  un  pau  mai  li 
restàvi.  N'en  a  proun  d'acô,  boulego  plus. 

Tôuteis  ensèn.  —  Bouen  à  saupre,  Petugo,  toun  remèdi.  Se  fai  pas 
de  bèn,  pou  pas  faire  de  mau.  L'assajaren. 

II 

Lou  lendeman,  soun  mai  tôuteis  au  lavadou. 

Mise  Gandolfo,  emé  lei  brego  enfarinado.  —  Petugo,  quand  auras 
mai  de  remèdi  parié  à  m'ensigna,  pouedes  lei  garda  pèr  tu. 

Misé  Petugo.  —  Que  t'es  arriba,  ma  bello  ? 

Mise  Gandolfo.  —  Ai  vougu  l'assaja  pas  pu  tard  qu'aièr.  Ai  fa  coume 
as  dit  :  Oi  !  oi  !  oi  !  Mi  siéu  aloungado,  ai  plega  leis  uei.  Pèr  que  coum- 
prenguèsse  miés?  ai  di  à  Gandolfo  :  «  M'estavanissi  !...  »  Alor  ti  creses 
que  s'es  esfraia  ?  Pas  mai  ;  aganto  un  plen  ferrât  d'aigo  e  mi  lou  mando 
sus  la  tèsto  en  mi  diènt  :  Se  n'en  as  pas  proun,  \i  tremparai  dins  lou 
pous.  Pauro  de  iéu  !  èri  trempado  coume  uno  bugado.  Es  poulit,  lou 


remèdi  dei  damo  î. 


x 
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Misk   Moi  CHO.  —  Pi'ovo  |»;is   que  sienne    marril.  Mai    Ion  remèdi   uVi 
damo  es  bouen  qu'emé  Ici  moussu. 

Mim".  Gisclet. —  Provo  tambèn  que  nouésteis  orne  soun   pas  tant 

que  l«'i  moussu. 

Toi    fEU  BNSKN.  Acu  's  BOffU.  SACOMAN. 


LOU   MIKADO 


Pèr  avé  liono  oudour,  manjayiaD  de  bonbon, 
Aiiiiv-icins,  sucavian  «le  paatiho  à  la  mento; 
Mai  vuri  que  low  prougrès  sus  touto  causo  aumento, 
Vivo  l»>n  Mikado!  Rèn  que  flaire  tant  bon. 


LOU  MOUNDE   D'ARO 

CANSOUN 


Moderato. 


Paraulo  e  musico  d'A.  Joi 


Éin 


s     s 


Z£=.?=ÏZ3'- 


^^gigÊgg; 


Sa-bf     paa    B'a-queste     mounde  Ks   ton  -  jour  e»- ta  pa- 
rié,  Mai  pèr     vuei«     Dieu  me  coun- founde  1  —  Veae  tout    davans- dar> 

ria.  Es  lou     vice   que  dou -mino  ;  Es  lou    mau  qu*aclapo  tout  ; 
tall.  ben  marcato. 

ÈliilÉiiiilllëÉi^É^i 

jade   par  -  tout:  S'aco    duro,    sian  des  -  qui    -    no! 
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Vesèn  de  gènt  sens   fourtuno 
Que  fan  rèn  de  si  dès  det  ; 
Jamai  rèn  lis  impourtuno  : 
En  avans  !  Ardit,  Cadet  ! 
Aquéli  raubo-galino, 
Bèn  vesti,   gounfle  de  vent, 
—  Acô  se  vèi  proun  souvent  — 
Porton  tout  sus  soun  esquino. 

Vesèn  chasque  jour  pèr  orto 

D'orne  fort  e  bèn  planta, 

Que  s'en  van  de  porto  en  porto 

Demanda  la  carita  ; 

De  jouvènt  qu'an  bono  mino 

Soun  bon  que  pèr  varaia  ; 

Parlas-ié  de  travaia, 

Vous  diran  qu'an  mau  d'esquino. 

Lis  enfant,  à  l'ouro  d'aro, 
Pènson  plus  qu'à  s'amusa; 
Urous  se  sabien  encaro 
Faire  l'obro  sens  musa. 
Li  bevènto  e  la  jouguino 
Di  droulas  prenon  l'argent  ; 
E  quau  pago  tout  ?  Si  gènt  : 
Li  parent  an  bono  esquino. 

Li  gourrin  e  li  chaupiasso 
Au-jour-d'uei  se  comton  plus  ; 
N'es  ansin  di  curo-biasso, 
Emai  di  coucho-merlus. 
Quand  vènon  [crida  famino, 
Se  ié  prestas  quàuqui  sôu, 
Poudès  n'en  prendre  lou  dôu  : 
Au  paga,  viron  l'esquino. 
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m  même  de  gènl   riche 
Qu'an  lou  cervèu  di 
Pèr  lou  Lravaiaire,  chiche, 
AIm-I.iii,  pèr  si  plesi. 
(  iourron,  jogon,  fao   tampino 
E  se  rouinon  «l'un  cor  gai  ; 
Veson  pas  lou  garagai  : 
An  lis  iue  daiTM  l'esquino. 

Ma  cansouu  es  loungarudo 
Belèu  mai  que-ço  que  fou  ; 
Ks  belèu  long»  «niai  rudo, 
E  pamens  i'a  rèn  «!<'  fous. 
Leissas-me  plega  matino 
irdajou  founs  don  sa. 
Car  poudrias  dire  o  pensa 
Que  M'iis  roumpe...  lis  èsquino. 


LA    VESTO 


I   darriéris   eleicioun,    Friso-Manado   se   fasié   pourta    pèr  coum 
municipau  de  la  Coumuno  <l<'  M»ulcgés,  c  ]».!->•-«  .  countènl  que-noun- 
sai.    Lou  proumié  cop  «in»'  rescôuntrè  l<»n  Niscot,   <juc  s'èro   près 
peréu,  mai  qu'avié  resta  'u  trau,  i<;  foguè  : 

l.li.  bèn  !  Niscot,  me  sèmblo  «jik-  lis  eleitour  Tan  adouba  'no  \ 
nmando. 

(  ».  as  rcsoun,  Friso-Manado,  e  me  vai  talamen  bèn,  aquelo  \< 
que  la  quite  pas  même  pèr  trayais. 

i  m  nous  dire  que  lou  Niscol  b'os  endrudi  <mi   fasènl  d'ourtoulsio 
qu'aro  trayaiejo  plus  que  pèr  soun  plesi. 

Friso-Manado,   qu'es  «lins  la    mtsèri    enjusqu'au  (-oui.   «•   que   l«>u 
travai  i'a  toujour  fa  p6u,  ooumprenguè  ço  que  iévouhédire  lou  Nia 
e  ni'  i  li.aico. 


LOU    CASCAHi       i 
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POUÈlMO 


Amigo,  davans  res,  jamai  fugues  crentouso 
D'avé  tengu  moun  front  dins  ta  pichoto   man, 
Tu  qu'emé  ti  poutoun,  risènto  e  voulountouso 
Vujaves  dins  moun  cor  la  joio  sanitouso 
E  gardaves  pèr  iéu  la  fe  de  l'endeman. 

Dins  l'oumbro  mountagnolo,  au  founs  di  nèblo  escuro, 
0  tu,  douço  lusour,  pourtaves  ta  clarta  ; 
Quant  de  cop,  sounjarèu,  revese  ta  figuro  ; 
Revese  ti  dous  iue  dubert  dins  ma  sournuro 
Emé  soun  arderesso  e  sa  tranquileta. 

Tant  souvent  m'as  bressa  doulènt  sus  toun  espalo 
Coume  un  paure  enfantet  que  se  lagno  e  s'endor  ; 
Un  ramas  verd  vau  mai  que  de  roso  pourpalo. 
Vole  vèire  au  soulèu,  dins  la  lus  prouvençalo, 
Sout  moun  aubre  flouri,  lusi  ta  caro  d'or. 

jôusè  d'arbaud. 


LOU  COURRE  DE  RARIOTO 

Sabès  bèn  que  i'a  que  la  verita  que  fâche!  Dounc,  dirai  pas  lou  non  m 
d'aquéu  poulit  pais,  tout  bourda  d'aubre  verd,  emé  d'aigo  lindo  que  cae- 
eaio  «lins  tôuti  li  valat  d'alentour.  Em'aco  la  jouincsso,  urousode  viéure 
dins  aquéu  pichol  paradis,  amo  de  s'amusa  coume  pertout,  un  pau 
mai  que  pertout.  Pèr  acb  faire,  vai  dinsli  café  lipeteja  de  sirou tarie,  fài 
béure  li  chato,  li  fai  dansa,  li  gatiho  au  besoun.  I  pu  faroto,  ré  mes 
de  pendeloto  is  au  ri  ho  e  de  croua  dins  soun  jougne.  Pièi  lou  vèspre 
manejo  li  carto,  d'escoundoun,  quand  li  porto  e  fenèstro  dôu  ciéucte 
soun  barrado  e  que  tout  dor. 
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Pèr  ;■« ■«'»  faire,  fau  d'argent,  n'en  fau  même  forço,  e  li  parent  qu'an 
acampa  boud  bèn  sou  à  cha  sou,  Ion  dounon  menut.  Se  Be  joug 
qu'entre  gènt  d6u  pais,  mouo  Dieu  !  l'un  perd,  l'autre  lou  (£agno,  sarie* 
que  mié-mau;  mai  vèn  de  deforo  d'abili  coumpaire  qu'emé  Boun 
teta  «Ions,  tout  en  mercandejanl  li  poumo  d'amour  o  li  pastounargo, 
diris  uno  niue,  raflon  tout. 

Tambèn  i'a  'n  mestié  que  pereclito  pas.  Passa-tèms,  un  Boulet 
brave  vièj  (dise  brave  qu'es  couquin  que  déurriéu  dire,  mai  basto  ! 
aqueste  brave  vièi,  Lou  vièi  'l'uni,  avié  gagna  proun  de  sbu  «mi  fasènl 
courre  la  barioto.  La  jouinesso,  tèsto  folo,  venié  aqui  couine  l'avé  6  la 
sa u  :  i  Me  Faudrié  cinquanto  franc.  —  Poucho!  couine  îé  vas,  cin- 
quanto  franc  !  —  Sian  de  hou  pagaire,  lou  salies  bèn  :  ma  maire,  a  cha 
dès  franc,  a  fini  de  vous  paga  lou  bihef  de  cent  que  me  faguerias  faire 
pèr  Xouvè.  —  Sabe  proun,  mai  m'a  prevengu  qu'à  l'aveni  voulié  plus 
rèn  saupre.  —  Eh  bèn  î  picarés  enco  dôu  paire,  es  drud, 
ço  que  vuii  eme  sis  ourioulaio.  —  Vague  pèr  encaro  un  cop  ;  mai 
lou  hiliei  sara  de  cent  cinquanto,  m'asarde  forço,  mouo  enfant. 
Faudra  dire  qu'es  pèr  un  dèute  que  faguères  è  l'armado.  » 

(11  autre;  -  Auriéu  besoun  de  cent   escut,  paire  Tbni.  — Parlenpas 
d'aed.    As   encaro  rèn   baia  sus  li  cent  franc  que  te  p restère.  —  I 
franc?  voulès  dire  vint-e-cinq,  —  Noun,  noun,  es  I»èn  cent  Iran 
lou  bihef  aqui  se  lou  vos  vèire  ?         Ah  î   lou   bihet   - 

ii.  Mai  <]iiaiit  diàussî  l'ai  percent,  acb,  paire  T6ni  ?  Pamens,  sabès 

que  vous  mancara  rèn,  La  tanto  Fino  pou  pas  ana  liuen,  e  d'abord  que 

•  temoui  dins  lou    testamen,   sabès  que   sa    grand   terro,  «niai 

o  oustau,  emai  lou  pral  Boun  miéu.        Sabe,  mai  vagues  pas  tant 

vite.  De-qu'ea  un  testamen  ?  pati-pata-pas-rèn.  S'èro  pas  que  dimenche 

a  la  messo,  d'asard   m'atrouvanl  à    coustal    d'elo,    entendegu< 

tussihoun,  te  prestariéu  pas  un  dénié.  Anen,  vague  encaro  un  «  op.  Mai 

loubib  tsaradi  i  inq  cent,  te  prevène.  I  ><•  cop  que  i'a,  aquéli  tussihoun 

Urasson  long-tèms.       s i . i >  un  bèu  rascas,  paire  Tbni.        Ah  !  ço  vai, 

•te,  moun  enfant,  te  forai  uragna  acô  emai  mai.  Sabe  quau- 


cun  que  te  croumpara  la  grand  terro,  n'en  parles  en  res.  me  cargue 
de  tout.  » 

A-n-aquéujo,  lou  vièi  Toni  avié  acampa  proun  bèn,  sènso  cournta 
un  bel  oustau  e  lou  mas  que  venié  de  croumpa. 

Li  gènt  soun  pas  nèsci  ;  se  sache  lèu  coume  lou  brave  orne  s'èro 
enrichi,  e,  ma  fisto,  n'en  fugue  d'aquéu  mestié  coume  dis  au  tri,  à  la 
chut-chut  s'aubourè  de  councurrènt  de  pertout.  Eron,  coume  dirai,  un 
pau  mai  counsciencious?  E,  o,  se  countentavon  dôu  cinquanto.  I'anavon 
pèr  pichot  moussèu  :  «  Tè?  vaqui  vint  franc,  me  n'en  rendras  quaranto, 
dissate  après  lou  marcat.  Tè,  vaqui  dès  franc,  faras  coume  t'ai  di,  e 
me  n'en  rendras  vint.   » 

Aquelo  councurrènci  fasié  pereclita  lis  afaire   dôu  vièi  Toni. 

Uno  idèio  ié  venguè  :  A-n-aquéu  moumen,  li  gènt  èron  forço  escaufa 
pèr  li  causo  de  la  glèiso  e  de  la  separacioun.  Tout  lou  pais,  sènso  èstre 
trop  dévot,  èro  pèr  moussu  lou  curât.  Disien  :  «  Poudèn  pas  lou  hissa 
mouri  de  fam  !  »  E  li  bonis  amo  se  meteguèron  .à  quista  d'eiei.  d'eila. 
Lou  vièi  Toni  se  meteguè  'mé  li  quistaire  e  même  s'engage,  en  tèsto 
de  lalisto.  pèr  uno  bravo  soumo.  Moussu  lou  curât  sabié  pas  coume 
lou  gramacia.  Quau  l'aurié  di,  se  pensavo...  e  n'i'en  faguè  coumpli- 
men  :  — Ah!  moussu  lou  curât,  respoundeguè  lou  vièi  couquin,  farai 
jamai  proun  ;  li  gènt  soun  tant  marrit  à  l'ouro  d'uei,  pènson  qu'au  lucre. 
Vous,  moussu  lou  curât,  poudès  pas  tout  saupre,  mai  fau  que  vous  lou 
digue  entre  nautre  :  i'a  'n  chancre  que  rousigo  tout  dins  lou  pais,  es 
l'usuro... 

Tè,  se  digue  entre  eu  lou  brave  capelan,  iéu  que  cresiéu...  dèu 
s'èstre  counverti. 

—  Ah  !  moussu  lou  curât,  s'ère  que  de  vous  coume  prechariéu 
aqui-dessus.  Vous  figuras  pas  lou  mau  qu'es  aco.  l'a  de  jôuiui  gènt 
<|u«-  quand  vèn  Ion  moumen  de  rendre  ço  qu'au  emprunta  e  qve 
volou  pas  que  res  sache  ^is  afaire,  soun  capable  <l<"  tout,  de  tout, 
moussu  lou  eurat,  m'entendes,  dise  de  tout...  Despièi  que  i'a  plus 
ges  de  guihoutino,  que  voulès  que  li  retèngue  !  Ah  !  se  iéu  ère  ca- 
pelan, es  aqui-dessus  que  fariéu   mi  prone,   ié  fariéu  vèire  l'mfèr  tout 
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dubert  à-n-aquéli  prestaire  d'argent,  îé  demandariéu  en  que  ié  Beryiran 
si  terro  quand  faudra  brûla  e  rousti,  coume  s.-  lou  menton  que  brop, 
car  s'èro  pas  li  prestaire,  i'aurié  ges  d'endéuta  <•...  |»<».|r  pas  me  teni 
de  vous  lou  dire,  —  escusas-me,  moussu  1< >t i  curât,  aoumarai  degun  — , 
veirian  pas  tôuti  lijourdins  loujournau:  i  La  vieille  Une  tel 
trouvée  assassinée  flans  son  mus.  Le  vol  a  été  le  mobile  du  crime.  Un 
jardinier  revenant  du  marché,  a  été  trouvé  assommé  sur  la  r 
n'a  pas  retrouvé  sa  bourse,  Lr  vol  a  <'(<•  h-  mobile  du  'rime.  » 

Santo  de  Dieu  I  se  digue   moussu  l<>u    curât,  aquel   «mu-   a  cent 
resoun.  Ve-l'aqui  lou  pica  de  là  daio.  A  dimenche. 

Lou  dimenche  venènt,  moussu  lou  curât  mountè'n  cadiero  <•  faguè'n 
prone  que  tôuti  li  femo  n'en  bagnèron  si  moucadou.  La  semano  «l'a 
recoumencè  e  u>  faguè  touca  "in<:  l<>n  det  lou  malurque  sarié  b 
bèus  enfant,  secuta  pèr  li  marnas  que  c'en  voulien   à  soun 
poussa  perde  marridi  coumpagno,anavoh...  I  > i « •  1 1  nous  c'en  j>r 
Sens  cou  m  ta  que  la   guihoutino   poudrié  bèn  n'avé  pancaro  <li   - 
darrié  mot... 

Basto !  li   sermoun   pouriôrun.    \'<iiuu<-  l'asco,  v  1  * > 1 1  - 
retrouvent  soulet  <!<•  soun  mestié,  si  pratu-o  rrv«'n^urn>u  tôuti. 

Em'acô,  res  metènt    plus  de   pèiro  souto   la  rodo   <l<-  sa   barioto,  La 

Fàguè  lalamen  bèn  courre  à  soun  aise  e  sènso  brut,   qu'à  la  vend.»  di 

I»  ii  de  glèÎBo  que  se  vèn  de  Faire  au  tribun  au,  <s  eu  qu'a  poussa  lis 

ant  e  qu*a  croumpa  la  clastroemé  lou  jardin  «l<-  moussu  lou  curât. 

LOU    I   kS4   MU  iii. 

iv\.m    D'ALBUM 

\  la  l'il;..  de  mouo  ami  En  Maiius  Uhabraod. 

Madamisello  <1<-  <  Shabrand, 

Li  porto  soun  duberto  à  l  rand,  * 

ardas  l'espandido  blan< 
Li  <  Lu-  palais,  <liii^  li  jardin, 

revôu  eameraudio 
I  >    la  mar  que  !».»t  la  calant    . 
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Regardas  :  coume  tout  es  fres, 
Sus  lou  dougan  dôu  ribeirés 
Un  perfum  de  roso  e  de  nerto 
Vous  fai  boumbi  lou  cor  aniue, 
E  parpelejon  vôstis  iue  : 
Li  porto  santo  soun  duberto. 

Regardas  coume  tout  es  franc, 

Coume  deman  es  alargant, 

Coume  es  bon  lou  pan  que  Dieu  douno  ; 

Regardas  l'aveni  que  ris 

A  voste  gentiéu  paraulis, 

A  vôsti  pantai  de  chatouno. 

Lis  ouro,  dison,  passon  lèu, 
Mai,  à  vint  an,  rire  au  soulèu, 
Es-ti  soûlas  qu'emparadise 
Coume  aquéu  !  Regard  fisançous, 
Bevès  la  lus  dis  aire  blous, 
Es  lou  bonur,  iéu  vous  lou  dise  ! 

Car  pièi  li  roso  espeliran, 
Vôsti  pantai  s'encarnaran, 
E  pèr  vous  flourira  la  vido  ; 
Fièro  de  raço  e  cor  dubert, 
Leissant  li  rire  escalabert, 
Sourrirés  crentouso  e  ravido. 

E  voste  paire  qu'es  un  sant 
En  vesènt  li  gréu  de  soun  sang 
SVspandi  sus  vôsti  bouqueto, 
Em'  niio  lagremo  de  gaû 
Beoesira  voste  fougau, 

Dieu  plais,  poulido  oouvieto. 
Tira  de  «  Vivo  Prouvènço!  »  jan  malam 


Emé  de  tèms  e  de  paio  lis  esperbo  s'amaduron. 
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LOU  MIRAGE 

Cercamons  si  fo  uns  joglars  de  Gascoingna, 
e  trobet  vers  e  pastoretas  à  la  usanza  antiga. 
E  cerquet  tôt  lo  mon  lai  on  poc  anar, 
80  fez  se  dire  Cercamons. 

fVido  de  CercamonJ 

Cercamoun  lou  jouglar,  que   tout  ié  vèn   en    ôdi, 
Lou  trafé  di  castèu,  lou  mounde  e  si  senôdi, 
Un  jour  intro  au  courent,  l'abadié  de  Saumôdi 
Qu'aqui,  dôu  Gartabèu,  i'an  douna  la  custôdi. 

Saumôdi,  l'abadié  que  li  Beneditin 

En  palun,  niuech  e  jour,  ié  cantavon  latin 

E  «|ue,  i'a  tant  de  tèms,  s'es  clava  soun  destin, 

Ero,  vers  Aigo-Morto,  encaro  à  soun  matin. 

Embouni  de  rascla  la  violo  e  lou   saut»  ri. 
Cercamoun  lou  jouglar  au  sacra    mounastèri 
Es  vengu  saboura  lou  soûlas  dos   mistèri, 
L'eavalimen  en  Dieu,  la  pas  dôu  cementèri. 

Mai  la  grand  soulitudo,  au  bout  de  qnauquia  an. 
Lou  repetun  dis  inné  e  Ion  lans  di  Cora-Sanl 
E  li  saume,  de  niue,  de  jour  recoumençant, 
An  counvera  cbanjouiiet  soun  devengu  pesant! 

K  par  aavaponri  m  languisoun  en  germe 

Eu  rai,  un  lnii  tantoat,  sus'  lou  moni,  sus  lou  ferme, 
Em'us  libre  ;i  la  mau  B'eapaça  «lins  lia  erme 
De  l'inmènso  palus  <|u<>  n'a  ni  fin  ni  terme. 

K  que  rèi  ?  eilalin  sus  li  rusent  -l'un  clar, 
Trea  nisfo  blasquineUo  <-  que  dsnsos  au  Bar 
D6u  aoulèu,  inmoubile  adamount  aonto  l'arc 
D'un  ces  eapetacloua  <•  bleuge.  Lou  jouglar, 

De  reliées  pies  nuejoul  luai  i;<lis  astello 
Bm'unsigne  <!«•  croua  de-bado  a'enmantello : 
Aut.int  que  lou  aoulèu  mantes  li  farfantello, 
Dîna  la  blanco  vesioun  eaglaria  a'encaateUo. 


—    2?    — 

Cercamoun,  esglaria  dins  la  blanco  vesioun 
Qu'en  clastro  emai  pertout  seguis  si  devoucioun, 
I  pèd  dôu  paire   abat  toumbant  d'ageinouioun, 
Umblamen  à  la  fin  i'a  fa  sa  counfessioun  : 

—  Veici,  dis,  paire  abat,  lou  pecat  que  me  grèvo  : 
Lou  Demoun  de  miejour  en  palun  quand  se  lèvo, 
Ai  vist  fantaumeja  coume  dirian  de  Trèvo 

Que  m'an  dansa  davans  en  pùri  formo  d'Evo. 

Farfantello  d'amour,  moun  cor,  que  trop  souvent, 
Li  caresso  despièi  —  e  d'aqui  me  revèn 
Tôuti  li  tentacioun  de  moun  foulas  jouvènt  ! 

—  Fiéu  miéu,  respoundeguè  lou  bon  priéu  dôu  couvent, 

Dins  li  glàri  qu'as  vist  ti  pèco  soun  retracho. 
Mai,  paure,  assolo-te,  se  lou  rémois  te  cacho  ! 
Lis  an  de  toun  jouvènt,  si  joio  emai  si  fracho, 
Tournaran  jamai  plus:  ta  penitènci  es  facho.  — 

Déjà  vièi,  Cercamoun,  pecaire,   coumprenguè. 
Di  clastro  de  Saumôdi  eu  pamens  sourtiguè. 
Mai  lou  repaus  de  l'amo,  en  van  lou  recerquè  : 
Garland  avié  viscu,  garland  eu  mouriguè. 

4  de  febrié  1907.  f.  mistral. 


LOU   BREVIARI 

Me  siéu  leissa  dire  qu'un  vièi  canoung^e  bèn  couneigu  en  Avignoun  e 
que  vèn  de  mouri,  leissavo  souvent  soun  breviàri  sout  soun  couissin  : 
trou  va vo,  <lisi<-.  li  jour  trop  court  e  ton  breviàri  trop  long  à  dire. 

Soun  nebout,  un  brave  'niant  que  sourtié  just  dôu  Semenàri  e   que 

venien  d'ourdouna  prèire,   s'asardè  un    jour  à  ié  dire  :  —   Mai.    moun 

ouncle.  lou  sabès  que  fau  vous  n'en   counfessa,  tôuti  li   cop  que   «lisrs 

reste   breviàri?  —  Eh,  badalas,  ié  faguè   t'ouncle,   ai  plus  lèu  fa 

de  me  n'en  counfessa   que   «le  lou  dire. 

LOU  CASCARELET. 
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UN  BRINDE  D'EN  jtjLI  GHARLE-ROUX 
A  Frederi  MISTRAL 


Dins  la  regalo  qu'ôufriguè  à  l'autour  de  Mit 
festa  soun  anniversàri  (8  de  setembn 
Arle,  oustalarié  dôu  Forum). 


Mèstre, 


Ai  legi  dins  ti  Memôri  e  Raconte,  —  que  ni'an  fa  passa  de  bèn  dôucia    ouro 
e  permeton  de  te  segui  pas  à  pas  tout  lou  long  de  ta   bollo  vido,   —    ai 
que  siés  nascu  lou  bel  an  de    Dieu    de  i83o,    lou  8  de  setèmbre.  Pa  donne 
setanto-vuech  an,  aujourd'uei,  qu'as  espeli. 

Quau  lou  pourrie  crèire  en  te  vesènt  fres  cou  me  la  roso,  La  tèsto  auto,  lis 
uei  clar  e  viéu,  ounte  resplendisson  sèmpre  li  sèl  rai  <!<'  l'Estello,  l'esquino 
drecho,  —  li  cambo  soulido,  li  boutèu  tesa  e  li  jarret  tiblant,  fier  couine 
Artaban,  —  ço  qu'es  toun  dre  !  quau  lou  pourrie  crèire  en  ausènt  li  chato, 
sus  toun  passage,  se  crida  dis  uno  is  aatro,  en  se  picant  li  couide  :  \ 
lou  pouèto  que  passo,  coume  es  galant  !  »  E  li  chato  soun  «l<'  bon  ju 

Pèr  ta  bello  inteligènci  e  toun   ougrni,  s«-    m. un   mai-que-mai  espandi 
lis  an. 

A  l'ôucasioun  de  ti  78  an,  permete-me  <!<•  t«>  faire  un  pichot  présent  pèr  l<>n 
Museon  Arlaten.  Oh  !  es  pau  causo  :  lou  retra  <mi  miniaturo  d'uno  prouvençalo 
emé  la  couifo  à  la  canounjo,   lou   capèu  de   feutre   nègre  à   la  :  Ion 

fichu  d'indiano,  la  maHeso,  lou  droulet,  e  un  courseï  rouge  ounte,  ;t  n'en  juja 
pèr  la  pinturo,  devien  B'escoundre  '!<•  fbrço  (ralenti  cai 

La  miniaturo  ea  rignado  d'Advinent  (i^38X- 

Dins  tout  Ion  siècle  dès-e-vuechen  e  is  abord  dôu  dès-e-nouven,  la  minia- 
turo èro  forço  <'n  favour  «-n  Pronvènço,  e  <!■>  pintre  en  renoum  la  praticavon 
mu''  suct's.  Mr  farii's  grand  plasé  se  roulies  bèn  mètre  ma pichouno prouven- 
çalo de  i;"<s  au  mitan  «li  belori  que  t'ai  déjà  6ul 

\, ,,  m'adua  a  te  demanda  la permessioun  d'esplica  à  nôstis  ami,        i- 
m  siés  au  courrènt,        ço  <|u<'   voulèn  faire  <lin^  li   salo  qu'as  inesso  .1  nosto 
dispousiciouD  dins  lou  Palais  dôu  Felibi 

une  siéu  pas  d'un  1  me    para  «li   plumo  dôu   pavoun, 

déclara  que  l'idèio  premiero  \<u   pas  de   iéu  :  mai  8  espeli   di  »s  lou  joui  ne  e 
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inteligènt  cervèu  de  Madamo  de  Flandreysy,  que  Ta  virado  e  tournado  uno 
bono  passado,  e  n'en  a  même  entre-tengu  soun  brave  paire  avans  que  de  me 
n'en  parla.  Situ  dounc  pèr aquelo  partido  un  simple  coulabouradou. 

Tout  lou  mounde  saup  qu'es  pèr  noste  pais  qu'an  pénétra  li  civilisacioun 
feniciano,  grèco,  roumano,  la  civilisacioun  crestiano  einé  Lazàri,  Mario-Mada- 
leno,  Mario,  Mario-Jacoubè,  Mario-Saloumè  e  Saro,  la  patrouno  di  Bôumian, 
tôuti  li  sànti  femo,  en  un  mot,  que  ié  dison  li  Sànti  Mario,  e  que  la  man  de 
Di<u  poussé  sus  la  plajo  deserto  que  porto  soun  noum,  e  mounte  anaren, 
sus  lou  vèspre,  emé  lou  tant  amable  marqués  Folcô  de  Barouncèlli-Javoun, 
lou  gardian  gentilome  e  moussu  Pranishnikoff,  enfant  d'un  pople  ami, 
devengu  prouvençau,  un  sabènt  e  un  pintre  de  grand  talent. 

Nous  an  di  que  moussu  lou  curât  di  Santo  avié  de  vièi  papié,  que  degun 
jamai  a  deschifra,  e  que  belèu  se  ié  pourrie  trouva  d'entre-signe  precious 
sus  la  glèiso,  lou  Vacarés  e  tout  aquéu  rode  de  la  Camargo.  Coume  es  pas  facile 
de  legi  aquélis  escrituro  de  man  antico,  un  ancian  escoulan  forço  destingui 
de  l'Escolo  di  Charto  a  bèn  vougu  veni  emé  nous-autre  pèr  nous  presta  l'ajudo 
de  soun  sabé.  Mèstre  Pèire  Delouncle  proufèsso  pèr  tu  uno  prefoundo  amira- 
cioun  e  te  tèn  pèr  lou  proumié  filoulogue  de  Franco;  mérites  bèn  aquéu  titre 
pèr  toun  Trésor  dôuFelibrige,  qu'es  uno  meraviho  de  sciènci  ounte  as  fa  vèire 
que  nosto  lengo  es  lengo,  ounte  as  encarta  lis  article  de  lèi  que  la  regisson, 
ounte  s'.-s  foundu  vint  an  de  ta  carriero  de  pouèto. 

■ni  au  plan  de  Madamo  de  Flandreysy,  coume,  mau-grat  lis  enva- 
gioun  barbaro  di  Sarrasin,  di  Mouro  ( —  que  malurousamen  nous  an  ges 
sa  d'Alhambra)  —  mau-grat  li  guerro  de  religioun,  noste  pais  recelavo 
enca  dins  sis  entraio  d'estatuo,  de  toumbèu,  de  brounze,  en  un  mot,  tout  ço 
que  fasié  la  glôri  di  temple,  di  palais,  di  glèiso  dis  ancian.  Sènso  brut,  lis 
angié  soun  vengu  li  rauba  à  nosto  barbo  e  lis  an  empourta  pèr  n'en  faire 
si  museon  Gregourian  e  —  noun  rèn  que  lis  estrangié,  mai  tambèn  nôsti  bon 
coumpatrioto  de  la  capitaloe  d'àutri  partido  de  la  Franco. 

Eh!  bèn,  coume,  malurousamen,    poudèn    pas    reprendre    en   naturo  téuti 

aquéli    bèllis    obro    qu'aquéli    que    li    tenon,   voudrien    pas    lis    abandouna, 

même   à   près  d'or,  Madamo  de  Flandreysy  ;i  pensa  de  li  rendre  à   la    Proif- 

o  pèr  lou   moulage,  l'image,  la  descripcioun,    e  d'en  faire    l'espousicioun 

au  Museon  Arlaten. 

Nous  sian  déjà  mes  en  trin  et  avèn  coumanda  quàuqui  moulage  qu'àrriba- 
ran  en  Arle,  à  la  un  dôu  mes  :  la  Venus  d'Arle,  la  Venus  de  Vieno,  la  Venus 
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de  Frejus,  lou  Panne  de  Vieno,    lou    Satire    de    Tren       I 
Nîmes  e  lou  Diadumène  <l<'  Vcisoun,  qu'es  au  BritishM  que 

nous  .-m  proumés  il<"  nous  manda  tambèn  à  la  fin  dôu  mes.  Es  un  couirn 
men.       Mai,  coume  dous  bonrnan  pas  i  moulage  pas  mai  qu'à  l'epo 
roumano,  e  dôu  mejan-age,  e  que  voulèn   repatria   lis  obro  di   pintre,   despièi 
Ii  primitéu  «lis  escolo  d'Avignoun  e  «i'Ais  jusqu'à-n-aquéli   dôu    siècle   Ai 
nouven  e  que  soun  mort  ;  e  cbume  mau-grai  la  bello  plaço  messo  à  nosto  dis- 
pousicioun,   li    muraio  sarau  pas  proun  vasto    pèr  pousqué  i'espandi  tôuti   li 
reprouducioun  qu'auren  acampa,   (n'avèn  déjà  un   brave  mouloun),  fareo   de 
libre,  pas  trop  gros,  pèr  que  se  poscon  maneja  facilamen,  e  li  plaçaren    «lins 
de  biblioutèco  :  Li  travaiadou  pourrai!    li  counsulta  emé  rautourisacioun  don 
direitour  dôu  Museon  e  la  nostro.  Ansin   pèr  eisèmple,  Be    quaucun  vau  sau- 
pre  <;<>  qu'a  fa  lou  pintre  Duplessis,  qu'èro  de  Garpentras,  durbira   lou   lib 
la  l.-tro  D,  e  veira  que  Duplessis  en»  un  artisto  de   grand   talent  «•  que  I 
de  sis  obro  s'atrobon  au  Louvre,  à   Versaio   e  dins  li  Mus. -on   «-n 
Idem,  pèr  Fauchier,    Jôusè  Vernet,  Mignard,    Pragonard,    Granet,   Lou  bon, 
Roqueplan,  Ricard,  etc.,  e  uno  tiràssado  de  pintre   prouvençau,   quasi    pas 
couneitfu,  «•  que  tambèn  an  proudu  «!<•    I  »  •  - 1 1  tablèu. 

Esperan  ansin,  Mèstre,  pourta  nosto  pichoto  pèico  à   la  grando  obro  quas 
acoumplido,  «•  aous-autre,  pecaire,  trouvao  qu'es    un  ire  e   qu< 

paa  trop  de  trea  pèr  la  coundurre  à  bono  fin.  Auren  même  besoun,  chascun 
de  uoste  caire,  de  pas  B'endourmi,   de  nous  leva  d'ouro  «•  de   nous   coucha 

lard.   Auivn  beSOUD  «le  nVn  faire,*  de  fiage  «lins  li  OlUSeon! 

«i«-  bèu  !       Mai  se  resias    coi li  counservadou  de  Franco  e  de 

recebon  emé  plasé  Madamo  de  Flandreysy,  vous  farié  gau  !  Gourron  «!«•  tôuti 
li  caire,  p  o  que  demamlo,  iluerboD  lia  armàri,  li  biblioutèco,  li  vitrino 

interdicho  au  publi  ;  i<;  meton  «lins  la  man   li  belôri  li   mai  preciouso,  tanl  es 

i  que  «lins  tout  pais,  au    non!  COUme    .111    miejour,     uno    <!  itO    «' 

amistouso,  inteligènto  «•  seriouso,  (ai  dis  orne,  e  même  di 
que  vôu  I 

Ai  assaja,  Mèstre,  de  douns  è  oostis   ami    i    idèio  dôu    travai   qui 

entre-pres  «•  qu'a  besoun  d'èstre  mena  plan-plan  :  mai  podes  èstre  s<  gur  M1"' 

nosti  salo   aman  déjà  I" fîguro  au  u mon    de   l'inaguracioun   don   palais 

Felibren.  Li  sabènt,  lis  erudit,  li  slmpli  travaiaire  coume  iéu,  li  badau  que 
.■Million  li  routoen  autoumoubilo,  coume  de  foui,  au  mitan  d'un  revoulun  «I»1 
pôusao,  bi  dso  rèn  pousqué  rèire,  quand  es  au  countrari  tanl  dous  d'ana  plan- 
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plan  e  de  pantaia  en  regardant  lis  Aupiho  dentelado,  embrasado  de  soulèu  e  de 
souveni,  (mai  se  fau  pas  trufa  dôu  prougrès  !...)  disian  dounc  que  li  gènt  de 
touto  meno  que  vendran  en  Arle  d'à  pèd,  à  chivau,  en  carreto,  en  veituro,  en 
camin  de  ferre,  en  autoumoubilo,  e  belèu  en  baloun,  pourran,  d'un  cop  d'uei 
se  rendre  comte  dôu  raiounamen  artisti  de  la  Prouvènço,  autant  en  Franco 
que  foro  si  frountiero,  dempièi  li  tèms  li  mai  recula,  dempièi  que  Gyptis 
enamourado  faguè  riseto  à  Protis  e  ié  pourgiguè  la  coupo.  Mèstre,  n'en  des- 
r.- m  les  en  drecho  ligno,  d'aquélis  ancian,  tu  que  te  dises  moudestamen 
I  l'umble  escoulan  dôu  Grand  Oumèro.  »  Siés  un  grè  di  Ciclado,  comme 
Lamartine  l'a  escri  à  Reboul,  l'Oumèro  prouvençau  e  francés.  E  se  me  per- 
luètes d'un  pau  galeja,  te  dirai  qu'as  même  sus  toun  ilustre  coulègo  l'avan- 
tage de  ié  vèire  clar. 

Aro,  te  demande,  moun  car  e  bel  ami,  d'ajusta  à  moun  brinde  li  vot  res- 
pectous  e  amistous  que  forme  pèr  ta  douço  e  gènto  mouié.  Goume  tu,  elo 
tambèn  se  trufo  dis  an  e  rèsto  sèmpre  un  moudèle  de  bounta,  de  gràci  e  de 
bèuta. 

Que  lou  bon  Dieu  (li  felibre  soun  pas  de  mescresènt),  que  lou  bon  Dieu 
vous  counserve  long-tèms  tôuti  dous,  dins  voste  mas  de  Maiano,  couvadou 
il'-  pouësio  clarinello,  biblico  e  idilenco,  —  pèr  lou  triounfle  mai-que- 
mai  assegura  don  Felibrige  e  de  la  descentralisacioun,  —  aquéu  mirage, 
—  la  (If'scf'iitialisacioun  que  n'en  fuguères  e  siés  l'avoucat  lou  mai  ardent, 
lou  mai  abile,  lou  mai  persévérant  e  pas  proun  escouta.  —  Me  souvène 
que  Ion  '6  de  febrié  1887  —  i'a  d'acô  vint-e-un  an,  —  quand  faguères 
toun  intrado  à  l'Acadèmi  de  Marsiho,  (avèn  agu  de  chabènço,  car  as 
pas  vougu  èstre  d'aquelo  de  Paris)  —  me  souvène  d'uno  tirado  de  toun 
discours  que  n'en  fuguère  prefoundamen  esmougu.  Aviéu  déjà  l'ounour  de 
t'avé  rescountra,  en  1882,  quand  venguères  dins  ma  bono  vilo  emé  Rouma- 
nilio.  Aubanèu,  Tavan,  Fèlis  Gras,  pèr  teni  uno  sesiho,  au  Giéucle  Artisti, 
que  presidave.  A  l'Acadèmi,  parlères  d'Aubanèu,  de  soun  amour  pèr  lou 
lerradou,  disiés  que  dins  li  grandis  ôucasioun,  à  Fourcauquié  coume  à  Paris, 
quand  davans  Ion  publi  estouna  de  vous  vèire  destaragna  lou  cèu  de  nosto 
vièio  glôri,  quand  s'agissié,  davans  li  mescresènt,  davans  li  renégat,  lis 
fin  ini,  d'afourti  lou  principe  e  li  dre  de  la  Gauso,  Aubanèu,  coume  tu  prou- 
clamavo  «Mi'flouquènci  l'amour  de  nosto  lengo  e  lis  enauramen  de  nosto 
Reneissènço  ! 

(Messies,  t'escridaves,    <{ii;md    uno    idèio  boulego,    dins    lou    cor    d'orne 
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«  connu'  Au  ban  eu,  d'estrambord  tau,  rapelas  vous    qi  aquelo 

i  flôri  :  e  se,  coume  es  de  crèire,  coume    lou   cresèn    i<»uii.    la  .    elo 

«  peréu,  dèu  reveni  ràvoio,  es  en  nous  retrempant  dins  aôstis  ôurigino,  i 
<  favourisant  li  regréu  <|u<-  verdejon  «lins  li  Founs  poupulàri,  qu'escapan 
«  la/Iaquesso  dôu  cousmoupoulitisme  <'in;ii  i  platitudo  d'un  niveli 

Eh!  hèii,  Mèstre,  me  sèmldo  que  I<>m  tèms  s'achavanis  <v  avèn  soun 

d.'  tu,  de  ta  gTando  voues,  pèr  entrava  aquéu  aivelage  generau,  pèi 
li  mantenènço  de  nôsti  vièis  us.  de  oôsti  tradicioun,  de  doi  idou- 

bage,  que  n'as    vougu   Faire  la   representacioun    vivènto   «lins    loun    Mus 
Arlaten.  après  lis  avé  canta  e  célébra  <lin^  ii  vers  inmourtau. 

Oh  !  que  ta    moudestlo    aoun   s'ane    espavourdi   perqué   lis  ami  volon   te 
dreissa  'no  estatuo  de  toun   vivent!   Tant    é    tant    d'estatuo    soun    eto 
aujourd'uei,  en  de  mort  que  dégun  a  jamai  couneigu  e  que  o'an  canta  <iu.-  de 
gandoueso,  qu'es  bon,  utile,  (qu'il  est  moral,  comme  on  dit  en  (>  qu'un 

vivent  glourious  nous  permete  de  prendre  noste  revton 

Que   la   vegues  de  tèms,   de   tèms,    l'estatuo    qu'un  mouderne   Prass 
Teoudor  Rivière,  ea  en  trin  de  te  dreissa,  e  que  déjà   a  fa  de  tu,  pèr  ! 
ami  eoumun,  lou  tant  amistous  Mariant,  uno  estatueto,  un  Tanagra,  qu'es  lou 
mai  ressemblant,  —  1<>u  nui  preà  mis  Ion  viéu,  «I--  tôuti  ti  ; 

Que   vegues  de  tèms  l<>u    pople    d'Arle  e  de  Proui  •■''  di 

(Ions  mounde,  amour.. us  de  toun  engèni  <•  que  soun  legioun,  s<>  reflni  autour 
de  toun  pedestau,  pèr  fauta  ii  lausenjo,  en   t<-  jitant   «!<>  Bour. 

(v)ur  lou  hou  Dieu  te  counserve  pèr  la  glôri  uY  nosto  Prouvènço,        pèr  la 

glôri  de  la  Republico  que  n'a  bèn  bea i,       pèr  la  glôri  «l'-  la  grando  patrio, 

la  Franco  tani  amado  ! 


Auboure  oooun  vèire  e  voua  counvide  k-n-auboura  li  vostre 
A  la  Santa  de  Frederi  Mistral  e  «H'  bb  mouié  ; 
I  Sèt  de  Font-Segugno,  au  Felibri 
A  la  Prouvènço... 
Y.  tango-mai  !... 

8  d<-  s.  l.  ml. iv   i.,o8. 
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LOU   MOURRAU 

A  Mazan,  dison.  fan  de  gàbi  !  —  Es-ti  verai  ?  Es-ti  pas  verai  ? 

Iéu  crese  que  n'en  fan,  mai  volon  pas  que  fugue  lou  dit. 

Tôuti  sabon  qu'à-n-un  Vielen  qu'avié  tengu  lou  prepaus,  lou  Maza- 
nen  respoundeguè  :  «  Se  n'en  fasèn,  de  gàbi,  es  pèr  li  porc  de  Vielo.  » 

Acô  fai  pas  que  tôuti  li  Mazanen  fugon  de  tarnagas  o  que  tôuti  li 
gènt  de  Vielo  fugon  d'abiha  de  sedo. 

Fau  de  gàbi  i  Mazanen  que  soun  àpassiouna  pèr  la  casso  au  poste,  e 
podon  pas  manca  de  n'en  faire. 

Fau  de  porc  i  Vielen  pèr  cava  si  rabasso,  e  podon  pas  manca  de  n'en 
carreja  pèr  li  camin. 

La  verita  es  qu'autre  tèms,  quand  l'on  s'èro  pancaro  avisa  de  mètre 
l'araire  davans  li  biôu  e  d'amoussa  li  lume  d'amoundaut,  li  gènt  entr'éli 
amavon  de  galeja,  de  se  moussiha  un  pau  ;  acô  fasié  rire  lis  un  e  lis 
autre,  chascun  soun  tour,  sènso  jamai  leissa  levame  de  garouio. 

Ansin  fugue  pèr  lou  môunié  de  Mourmeiroun  e  Pasto-Galino  dis 
Abiho. 

Aquest,  que  carrejo  tout  l'an,  au  mens  un  cop  pèr  semano,  de  car- 
boun,  de  tartifle  e  de  mèu  dis  Abiho  à  Carpentras,  avié  croumpa  à  la 
fiero  de  Banoun  un  bèu  mourrau  pèr  sa  miolo.  Se  saup  que  lis  Abihen 
soun  toujour  esta  glourious  pèr  l'arnescage  de  si  bèsti,  e,  Pasto-Galino, 
en  venènt  à  Carpentras,  avié  pas  manca  de  mètre  à  sa  miolo  lou  bèu 
mourrau  flame-nôu. 

Quand  pièi  passe  davans  lou  moulin  de  Mourmeiroun,  noslc  orne, 
tout  lin-,  fasié  peta  lou  foui  en  se  balançant  sus  sis  anco. 

—  Hou  !  ié  faguè  tout  à-n-un  cop  loti  môunié,  lion,  l'espôutî  !  as  un 
bèu  mourrau  ;  digo,  es  à  vendre  ? 

Pasto-Galino  l'aguè  lèsto.  Pren  lou  mourrau  e  lou   porjo  au  môunié. 

—  A  vendre!  dis,  e  perqué  noun  ;  assajas-lou,  e  se  vous  vai  l>èn. 
tant  poudren  s'entendre  pèr  lou  près. 

JAN  DIS    ENCARTAMEN. 
3 
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FÈSTO  DOU  CENTENÀRI  DE  L'ACADÈMI  D'A-Z-AIS 


SOUNET    A    F.    MISTHAL 
Membre  d'ounour 


Coume  lou  soulèu  de  Prouvènço, 
Qu'esvarto  li  niéu,  lis  uiau. 
Toun  verbe  pouderous.  Mistrau. 
Trelusis  d'eterno  jouvènço. 

D'un  pople  as  fa  la  reneissènço 
L'afougant  d'amour  patriau. 
E  dins  ti  cant  celestiau 
Mantènes  sis  us.  si  cresènço. 

Li  «  Quaranto  »  an  vougu  toun  noum  : 
lé  respoundeguères  de  douh, 
Que  restes  à  toun  pals  flori. 

Cadet  d'Ais.  nautre  te  gardai». 

Dins  nosto  lengo  t'aclanian. 

Siés  nosle  onnoor,  l'as  nosto  glôri. 

Ais-de-Prouvènço,  7  d'abriéu  1908.  baroun  guillihkht 


LI  CIH C.llo-Mni  ST 

La  Chucho-Moust  èro  à  taulo  emé  bouo  orne  e  sis  enfant  :  e,  coume 
«s  un  |»an  pico-pebre  de  naturo,  tout  1<  mi  tèmsdôu  soupa  desmerfussié 
■ounome,   qu'ei    que  digurssc.     Vqucstc.    que    sal»i<-  qu'avié    resoun, 

sènso  trop  s»>  m. -tro  en  ooulrro.  prenir  la  damo-jano  qu'èro  BUS  taul 
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vuejavo  un  grand  got  de  vin,  lou  bevié  e  disié  :  «  Se  ço  que  dise  es  pas 
la  verita,  vole  qu'aquéu  got  de  vin  m'empouisoune  !  »  La  femo  emé 
soun  testardige  revenié  à  lou  contre-dire  e  l'orne,  zôu,  mai  !  prenié 
la  damo-jano,  se  vuejavo  un  plen  got  de  vin,  lou   bevié  e  disié  :  «  Se 

ço  que  dise  es  pas  la  verita,  vole  qu'aquéu  got  de  vin » 

De  got  en  got  lou  quiéu  de  la  fiolo  coumençavo  à  se  faire  vèire.  Lis 
enfant,  esfraia  :  «  Maire,  faguèron,  digues  vite  couine  eu,  autramen 
nàutri  mouriren  de  la  set  !  » 

LOU    CASCARELET. 


GANSOUN 


Imita  de  L.  Escardot. 


Au  champ  lou  paire  labouro, 
E  la  maire  es  au  marcat... 
La  grand,  —  que  vai  peneca,   — 
Davans  lou  fiô  dis  sis  ouro, 
E  la  chatouno,  que  plouro, 
Au  sou  se  vèn  d'ajouca. 

—  «  Pèr  de  que  ploures,  mesquino?  » 
lé  demando  ansin  la  grand,  — 

—  «  Se  sabias  coume  souu  grand 
«  Li  mau  que  passe,  Meirino  !... 
«  Ai  !  lou  langui  m'estransino 

«  De  noun  vèire  moun  galant... 

«  L'iero  es  pèr  li  danso  eisido,... 
«  Eu  me  ié  dévié  mena... 
«  Me  ié  vôu  pas  leissa  'na, 
«  Ma  iMeirastro  tant  marrido;... 
c  Se  n'erias  pas  tant  vieiido, 
«  Sauprias  ço  qu'es  câlina... 
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I     Ai  !  ai  !  ai  !   ma  Meirîneto, 

«  De  soûlas  j.-uiiai    n'aurai...    ••  — 

«  — Ai  proun  aga  quinge  an...  mai. 

«  Anen,  plourvs  plus,  Agucto  ; 

«  Vai  lèu  mire  ta  teleto... 

«  I  danso  t.-  menarai... 

«  D'euterin  que  de  la  danso 

«  Marcarés  li  menuguet, 

«  Creirai  vèire,  beluguet, 

«  Lou  dons  tiiiis  dis  esperanço, 

«  Quand  tonn  peirin  — Dieu  t'eaaaço 

«  Me  passé  l'anèu  an  uVt. 

«  E,  revenant  de  la  fièsto, 

«  Urous,  noua  Biau   embrassa... 

«  L'Amour  estènl  lèu  passa, 

«  Jouvènto,  cour  a  la  lèsto, 

«  Pèr  espéra, n  B'arrèsto. 

i  L'amour  de-longo  es  pressa  î...  »  - 

JAN    MONNK. 


PROUCÈS  ADOUBA 


Arribo  proun  cojintèsto  pèr  l'aplicacioun  <l<-  la  lèi  bus  lis  acidènl  dôu 
iravai,  mai  passa-tèms  i'avié  gaire  mens  d'emboui. 

Un  «-o|>.  un  oubrié  ferre-blanquié  èro  mounta  a  la  cimo  <l<>i!  clouchié 
de  Gafo  l'ase  pèr  counsoulida  lou  gau  <l<-  la  giroueto  qu'un  ventarau 
avié  lalamrii  sangagna  que    m  en   toumbant,   d'ensuca  qtfau- 

cun.  Mai  —  coume  ran  li  causo  !  -  se  devino  <|u<-  uoun  Puguè  lou  gau 
<!<•  la  giroueto  qu'ensuquè  qùaucun,  stguè  l«>n  brave  F<  rre-blanquié  que 
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barrulè  e  venguè  s'aplati,  urousamen,  sènso  se  faire  trop  raau,  sus  la 
tèsto  d'un  orne  que  passavo,  e  que,  pecaire,   mouriguè  dôu  cop. 

Li  parent  dôu  mort,  coume  ié  pareissié  juste,  ataquèron  l'oubrié 
qu'avié  barrula  e  voulien  lou  faire  coundana,  noun  au  chafaud  mai  à 
la  forto  soumo,  preferavon  la  forto  soumo... 

Lis  avoucat  pleidejèron,  se  parlé  forço  bèn  didous  coustat  e  li  juge 
embarassa  chifravon  ;  lou  paure  ferre-blanquié  qu'avié  barrula  avié 
proun  de  sa  grosso  pou,  n'i'èro  même  vengu  la  jaunisso  ;  mai  de  qu'èi 
la  jaunisso  à  respèt  dôu  paure  mort  que  fumavo  li  maulo,  e  que  res 
poudié  lou  reveni. 

Enfin,  li  juge,  au  bout  de  vue  jour,  jugèron  coume  eiçô  :  L'eiretié 
dôu  mort  mountarié,  à  toiito  zurto,  à  la  cimo  dôu  clouchié  de  Gafo-1'ase 
pèr  replanta  lou  gau  de  la  gïroueto;  lou  paure  ferre-blanquié  se  tendrié 
«bssouto, juste  au  rode  ounte  l'orne  èro  esta  escrapoucbina,  e  brou! 
falié  qu'au  même  moumen  l'eiretié  se  traguèsse  sus  lou  ferre-blanquié 
qu'esperavo. 

Ansin,  li  ju#e  se  n'en  lavavon  li  mari.  Lou  bon  Dieu  decidarié  dôu 
proucès,  arribarié  ço  que  voudrié. 

Mai  li  pleidejaire  vouguèron  ni  l'un  ni  l'autre  se  n'en  fisa  au  bon 
Dieu,  preferèron  se  mètre  d'acord  entr'  éli.  Lou  parent  dôu  mort  se 
cou n tenté  di  bèn  que  lou  testamen  ié  leissavo,  e  lou  mesquin  de  ferre- 
blanquié  tourne  mou  n  ta  sus  li  téulisso  o  li  cloucbié  pèr  adouba  li 
gorgo  routo  e  greissa  li  giroueto  renarello. 

LOU    CASCAHELET. 


LOI    MAU-ADtfEISSA 

L'autre  dissate,  un  garçounas 
Qu'avié  déjà  souto  lou  aas 
Quatre  o  cinq  peu  en  farandoulo, 
De-vers  lou  burèu  dôu  <  lanau, 
Demanda vo  lou  mège  Arnaud 
Que  lojo  souto  lis  ancoulo. 
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Just  vai,  lou  jouvènt,  s'adreissa 
A-n-un  vièi  que  veguè  passa 
'm'  un  panié  d'erbo  à  la  bricolo, 
—  Guihaume,  un  paure  jardinié. — 
Aqueste  pauso  soun  panié, 
E  seco  soun  front  que  regolo. 

«  Brave  orne  »,  adounc  ié  fai  ansin 
Lou  drôle  :  «  Arnaud  lou  médecin, 
«  Poudrias  pas  m'ensigna  mounte  isto.? 
«  Vène  d'Eirago,  i'a  'n  malaut  : 
«  Lou  cago-nis  dôu  gros  Coulau... 
«  Quesès?...  Noun,  s'apello  Batisto  ». 

Dôu  segound  det,  sènso  quinca, 

Moun  Guihaume  alor  vai  touca, 

L'uno  après  Tautro,  sis  auriho, 

En  cabessejant.  «  0  douçour! 

«  Coumprenès  pas?  Sias  belèu   sourd.. 

«  Devès  èstre  sourd,  o  coutrio  ! 

«  Vau  parla  plus  fort  »,  reprengn»  . 
c  Vejan,  voudriéu  bèn   saupiv.  que, 
«  Lou  dôutour  Arnaud,  ounte  rèsto  ? 
c  Acô  's  crida  couine  no  perdu, 
c  E  bessai  m'auras  entendu...  » 
Guihaume  brandavo  la  tèflto. 

«  M'avès  ausi  ?  capèu  d'estiéu  !  » 
Faguè'n  bramant  :  «  Demanda,  iéa, 
c  Ounte  es  que  mèste  Arnaud  ibHo. 
c  Sacrebiéu!  se  sias  de  l'end  r<  . 
c  Poudès  n  h1  i'adraia  tout  dre  ». 
Ah  I  paure,  debito,  débite. . 
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M'aprouchère  :  «  Sias  panca  las? 
«  Mai  vesès  pas  en  quau  parlas  ? 
«  A-n-unmut  »,  ié  fau  *mé  lou  rire: 
—  Es  mut  ?  coupé  lou  duganèu  ; 
«  Es  mut?  Mai,  couquin  de  canèu  ! 
«  Aurié  bèn  pouscu  me  lou  dire  !  » 

AUDOUARD    MARREL 


SIEGUEN    PROPRE! 

l'a  d'aquéli  femo  talamen  propro  que  de-longo  freton,  escoubon, 
lavon,  qu'atrovon  tout  sale,  que  lavarien  l'aigo.  Teresoun  de  la  Pouiaco 
es  d'aquéli...  o  bèn  se  crèi  de  n'èstre. 

M'atrouvère  l'autre  matin  à  sa  bastido  sus  li  dès  ouro  pèr  sau- 
pre  se  soun  orne  vendrié  m'ajuda  sega  li  blad  que  coumençavon 
de  s'espôussa.  Teresçun  èro  sus  lou  lindau  de  sa  porto.  Pèr  pas  se 
besuscla  la  caro  davans  lou  fiô,  avié  carreja  aqui  deforo  soun  plat 
de  lesco  emé  l'oulo,  e  vuejavo  lou  bouioun  emé  la  grosso  cuiero  de 
bos  : 

—  Espéras  un  moumenet,  me  digue,  Pauloun  euro  lou  porc, 
vai  avé  acaba.  Assetas-vous.  D'enterin  qu'esperave.  lou  porc  qu'a- 
vien  larga  deforo,  vanegavo,  e  coume  un  brave  porc  qu'èro, 
gafouiavo  dins  la  sueio,  cavavo  dins  lou  garrouias  emé  soun  mourre, 
tafuravo  dins  lou  furnié.  Pièi,  l'oudour  de  la  soupo,  fau  crèire  (jue 
i  ;iurradè,  e  tant  lèu  venguè  virouia  à  l'entour  de  Teresoun.  Aquesto 
lou  leissè  faire  d'abord;  pamens  coume  lou  bestiàri  à-n-un  mou- 
men  avancé  lou  mourre  sus  l'oulo  pèr  testa  la  bajano,  Teresoun 
—  qu'èro  tant  propro  !  —  pousquè  pas  se  teni  : 

—  Tè  !  salouparié  de  salo  bèsti!  ié  faguè  en  aloungarit  dous 
cop  de  la   cuiero   de   bos  sus  lou    mourre   tout  moustous   de  l'abiha 
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de  sedo,   te  fa  rai  vèire,  iéu.  se  fascn  manja  li   j>ore   emé   aautre! 
sian  pas  riche,  au  mens  sieguen  projnv  ! 

E  zôu  î  Teresoun  trempé  mai   la  grand  cuiero  de   bos  dins   loulo  e 
aoabè  d'arrousa  li  lesco. 

LOU    CASCARELET. 


NOUVE  DOU  FEINIANT 


Ed  degun  l'autour  lou  dedico 
Aquéu  nouvè  ouriinnau  ; 
A  proun  de  gènt  pamens  s'apliro 
E  ié  pôu  servi  de  mirau  !.. 


Trobo  dôu 

FEL.    DÔU    FOUGAU. 

Moderato. 


Mosico  de 
l'Abal  L«»uis   I'ammon. 


Un  gros  ber^é  noumaLoongagno,  Pèrçpoqu'a  -  vie  sèmpre  la 


p^gpip|ppg«s  s 


ca^no  K  i|mc  |)»t  it m  n'.-K»  pres-sa;  Q ro  entèndeguè  la  nou-vell( 

rail 


EP^Sgl 


EJr-frE: 


y    /    ,     1 


iifcW* 


lis  ;niiiv  pas-  s.i    i  le    lôurdi  canes- tello  ;  Pere-sous  emaJ   bada- 


*--**--*— i 


làni  S'es-cridè;     Pèr  vèire  un  en-fant,  Aniae  ai     soml    pres-so  pas 
rail. 


tant,         Es  proun  lèu      de     i'a-na    de    -    man  ! 


ii 


Refrin.  Allegretto.  ^-^ 

Es  bènlaidd'avéla   ca-gno,     Es  pe-  cat  d'èstre  fei  -   niant. 

Dieu  n'a-mo  pas  li  loun  -  ga  -   gno  Que  tou-jour  di-son  :  De-  man  !     De- 
plus  vite.  * — ^ 

Êëllïli?SIlIlIll 


man,         De  -     man    De  -  man  ! 


Un  gros  bergié  nouma   Loungagno, 
Pèr-ço-qu'avié    sèmpre  la  cagno 
E  que  pèr  rèn  n'èro  pressa, 
Quouro  aguè  vent  de  la  nouvello, 
En  vesènt  tant  de  gènt  passa 
Téuti  carga  de  canestello, 
Proun  peresous  e  badaiant, 
S'escridè  :  «  Pèr  vèire  un  enfant  !.. 
«  A  ni ue  ai  soin  !  prèsso  pas  tant , 
«   Es  proun  lèu  de  i'ana    deman!... 

REFRIN 

Es  bèn  laid  d'avé  la  cagno, 
Es  pecat  d'èstre  feiniant  ! 
Dieu  n'amo  pas  li  loungagno 
Que  toujour  dison  :  Deman  ! 
Deman,  deman, 
Deman  !... 

Mai,  l'endeman,  dedins  l'estable, 
I'avié  plus  res  !  —  De  gènt  amable 
Pèr  Mario  e  Jôusè  proun  las, 
Avion  presta 'no  autro  demoro.. 
E  lou  lambin  piqué  dôu  nas 
A  la  porto  e  rené  del'oro. 


—  /, 


w 


Jôusè  digue  :  «  Moun  bèu  Feiniant  1 
t  Aro  Jèsu  dor  en  tétant, 
«  Lou  reviha  prèsso  pas  tant 
«  Revendras  l'adoura  deman  !...  » 

Toujour  denian...  Li  jour  passèronl.. 

Li  Muge,  pièi,  quand  s'entournèron, 

«  Deman  1  —  digue  Loungagno.  —  Mai, 

Dins  uno  ispiracioun  subito, 

Jôusè,  Mario,  Jèsu,  l'ai 

Arien  fugi  de-vers  PEgito!... 

Au  feiniantas  que,  l'endeman, 

Biscavo  proun  en  li  cercenl 

Téuti  disien,  d'eu  se  trufant  : 

«  Neissira  mai  pèr  tu,  deman!...  » 

Mesfisas-vous,  crestian,  crestiano  ! 
Proun  souvent,  pèr  cent  causo  vano, 
Neglegisst-s  vt.st.-  saint... 
Pèr  ana  just  rèn  qu'à  la  moi 
A  vosto  au  ri  ho  Belfobu] 
Nous  «lis:  i    Ëspero!  rèn  te  presso  ; 
i   Laiaao  gouna  l<>u  capotai  !...  » 
Voua  qu'eacoutaa  ttop  bon  Satan, 
Penaaa,  countènl  en  festojaot  : 

MOUD    suint.    Ion    l;ir.u    deman  !...   t 

Pièi,  par  il»-  fauto  eapiai 
.  Quand  tremparéa  on  purgatori... 
I  Soume  un  barbie'  que  :  i   Doman,  'li^, 

ttifl  roua  tarai  la  barbo 
Pèr  voua  durbi  Ion   Paradis, 
L'ange  qu'aura  de   n<>us  la  gardo, 
rant  la  clan  dîntre  Bi  man, 

De  j«>ur  bon  long,  <l<-  s  .-...  d'an, 

Dira  :  «•  Parqué  languisses  tant  ? 
«  lé  mountaraa  au  ceu...  deman  !  » 
Tira  di  Nouvè  dou  Fougau.  cuivaué. 
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«  Emai  lou  climat  me  doune  la  cagno, 

Noua  vole  èstre,  iéu,  lou  pastre  Loungagno 

E  roumia  :  «  deman  !  »  e  sèmpre  «  deman  !  » 

Vène,  vuei,  ami,  te  sarra  la  man  ; 

Vuei  même,  iéu  vène  en  grand  gau  te  dire  : 

Es  bon  toun  nouvè!...  acô 's  simple  e  nôu  ! 

D'ansin  poulidet  n'en  fai  pas  qu  vôu  ; 

E  Sabôli  trovo  en  tu  soun  fihôu, 

Car  rendes  meiour  tout  en  fasènt  rire  1  » 

D.    S.    DE    FOURVIERO. 


L'OUNCLE  TETIN 

L'ouncle  Tetin  vai  mouri,  lou  brave  sant  orne  s'amosso  coume 
un  lume.  E  Margarido,  la  servicialo  que  fasié  soun  meinàgi,  quand 
Ta  vist  beissa  es  anado  cerca  sei  nèço. 

Eu  sentie  qu'èro  la  fin  e  voulié  s'enana  dins  la  pas  sènso  lou 
chat-chat-chat  dei  fremo  à  l'entour  de  soun  lié  :  «  Quau  nous  a  leissa 
viéu,  disié,  que  nous  laisse  mouert.  »  Pèr  eu,  sei  nèço  èron  de  pito- 
dardeno  que  venien  lou  vèire  quouro   avien  besoun  d'eu. 

A  peno  arribado,  barrèron  la  pouerto  de  la  chambro  à  la  servi- 
cialo :  ((  Se    nous   fau   quaucarèn,  vous  sounaren.  » 

Lou  malaut  duro  despièi  quatre  jour.  Mieto,  Misé  Matiéu  e  Misé 
Michèu  si  tenon  tôuti  très  d'à-ment  e  n'en  pouedon  plus  de  pas  plega 
l'iue.  Se  l'uno  fa  un  pas  :  Mounte  vas?  li  dien  leis  autro.  Si  regardon 
lei   man  e  leis  uei  :  L'ouncle  Tetin  es  riche. 

Mieto,  es  toucant  lou  lié,  se  reviro  :  Fino  !  Glarisso  !  a  bada. 
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Toi  h  i  n(i>   i  \-i  \.   —  Moiim  Dieu,    riioini  paure  ouncle  !  l'ouncle 
Tetin  !  (cridon,  plouron,  .si  disavion. 

Misî:  \l\ni:i;. —  Plego-li  l«-i  parpello.  Iéu  van  aluma  lei  candeleto. 
Quête  malin- !  S'aviéu  cresu  que  partèsses  tant  lèu,  Bariéu  anado  qu< 
lou  capelan.  Ié  farai  dire  de  messo. 

Misé  Miciièu.  —  Èro  un  sant.  Lou  boueu   Dieu  lou  voudra   pas  Faire 
soufri. 

Mieto.  —  Pèr  un  saut,  va  poues  dire,  Fino,  aco  a  jamai  fa  de  mau  en 
degun.  Passavo  pas  un  paure  sènso  que  li  dounèsse  quaucarèn. 

Dôu  tèms  que  charron  pràchi  dôu  lie.  Misé  Mû 
de  durbi  lou  secretflri.  Lu  sarrtno  fui  m-cra. 

Mieto  e   Misi:    Miciièu    se  reviron   enmaliciado.   —   Mai   que 
Glarisso  ? 

Misé  Muni  .  —  Gèrqui  un  lançôu. 

Mieto.  —  Sabes  que  soun  pas  'qui.   Lei  tenié  dius  l'arm; 

Misi.  Mmii'i  .  —  Va   poudiéu  pas  devina,  Paudrié  ana  querre  vbsûs 
orne  pèr  l'abiha. 

Misa  Mu  m  i  .        Es  verai  :  Vei-li,  Mieto. 

Mieto.  —  K  tu,  perqué  li  vae  pas  ? 

Mise  M.vTiKr.        Kli  bèh  !  anas  li  toutei  doues. 

Misi  Mu  ni.i  .  —  0,  ma    bello.    K  dôu    tèma  i    lei   lan 

couine  tout  escas.  \'ai  un  pau  vèire  .<   la  boueno  Mèro  de  la  Gàrdi  se  li 
siéu  pas. 

Mieto.  —  Se  l'anSvian  toutei  très.  L'a  rèn  à  cregne,   ai  di      Ma 
rido  que  B'enanèssè  à  soun  oustau. 

Mi>i  M  \  1  m  .  —  Se  pou  pas  leissa  un  mouerl  Boulet. 

Mieto.  —  Vau  durbi  l'èatro.    Lou  proumié  que  passo  li  doune  la 
coumissien. 

M isi   M  mu  1  jih,  un  fjrnnd  Crid. 

Misî.  Mu  ni  r.        Que  l'a  ? 

Misi.  M  \ -iii'.it  sufoucado.  — L'a...  l'a...  que  l'a  très  lume,   presàgi  de 
malur. 
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Miet'o.  —  Eh  bèn  !  es  arriba  lou  malur. 

Misé  MatiéY.   —  N'en    poudrié   veni   un  autre.   Lèissi  H  candeleto. 
Amouéssi  lou  lu  me,  li  veiren  proun. 

Lei  très  frèmo  eoumençon  d'agité  pàu.   Lou  ventoulet  que   boufo  de 
Vèstro  amouesso  lei  candeleto. 

Toutei  très.   —  Moud  Dieu  !    Boueno   Santo  Mèro)  sian    perdudo. 

Rèston  un  moumen  espaventado. 

Mise  Michèu.  —  Aqui  siés  countènto,  Clarisso:  aco  's  de   teis  idèio. 

MisèMatiéV.  —  Es  Mieto  qu'a  durbi  l'èstro. 

Mieto.  —  Fariés  mies  de  cerca  lei  brouqueto  que  de  mètre  la  fauto 
sus  leis  autrei.   Es  a<-ô  ta  religien  ? 

Mise  Mattéu.  Vàutrei  cresès  ni  Dieu  ni  diable  : 

Dôu  tèms  que  se  degatignon,  lei  très  fremo  fan  rapugo,  si  tenènt  ten- 
ir',  pèr  la  mu n. 

Mise  Michèu.  —  Si  laelien  pas  la  man  ;  ve,  mi  senti  miés  rassurado. 

Mieto.  —  Mai  cou  me  faren  pèr  agué  de  lume  ? 

tende  un  pas  dins  la  carriero,  van  toutei  très  à  l'èstro. 

Mieto.  — ;Qu*  un  .' 

La  voues.  —  Gelestin. 

Mieto.  —  Se  voues  èstre  bèn  brave,   vai    querre  nouésteis    orne    au 
cercle  di  rouge;  digo-li  que  leis  esperan,  que  l'ouncle  Tetin  es  mouert. 

La  voues.  —  Li  vau. 

Mieto.  —  Ti  gramaciéu. 

Mise  Matiéi  .    —  Anen.  lacho-me  lei    man,  Fino.   cercarai    li    brou- 
queto. 

Misé  Michel.  —  Mi  li  fisi  pas. 

Mise  Matiéi.  —  De  qu'as  pou  ? 

Misé  Michèu.  —  Eraé  toun  èr  <l<-  catamiaulo,  t'avèn   déjà  pessugado 
•  ni  secretàri. 

Misé  Matiéi.  —  Alor.  cou  un-  siés,  creses  leis  àutrei  ? 

Mieto.    —  l'a  que  <!<•  counèisse  lei  s;mt... 

Misé  Mmiki  .  —  Tu,  tambén  ?  Voudriéu  que  lou  paure  ounele  vous 
[ue  !<•!>  uei  pèr  ploura,  bougro  de  marridié  que    sias. 
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Mieto.  —  Ti  pourrie  bèn  arriba  a  tu,  passiduro.  S'èro  pas  pèr  lou 
sa.  sjirii'-s  pas  vengudo. 

Misi   .Mviu'r.  -^-  E  vàutrei  ? 

Misi  Mu  ni  i  .  Nàutrei,  se  coumpren,  avèn  d'orne,  avèn  d'enfant  :  tu 
siés  souleto,  as  besoun  de  rèn,  mai  t'empacho  pas  d'èstre  rupiumus.  A 
la  plaço  dôu  paure  ouncle  sabe  bèn  ço  qu'auriéu  fa. 

Mise  Mati^u.  —  O,  eh  bèn  !  se  li  retrouvaren  au  noutàri. 

Leis  orne  intron  dins  lou  couradou.  Lei  très  fremo  si  meton  à  ploura 

coume  de    Madaleno  :   Paure  ouncle   Tetin,  paure   mesquin,   un    tant 

brave  orne  ! 

* 
*    * 

Toutei  très  revènon  dôu  noutàri.  Soun  gounflo  mai  que  mai  e  n'an 
encaro  rèn  di. 

Davans  Voustau  de  Mieto. 

Misi:  Miciiku.  —  Ve,  Mieto,  m'anvsti  un  moumen,  ai  besoun  de 
m'asseta,  mi  senti  pasd'ana  pu  luen. 

Mieto.  —  luiras  toutei  doues.  Si  resounaren. 

Arribon  dins  la  cousino,  e  pas  pulèu  auetado  ti  meton  à  ploura^ 
plouro  que  plouraras. 

Mise  Matiéu.  —  Mi  sèmblo  pas  poussible,  créai  qu'ai  pantaia. 

Mise  Michèu.  —  Jamai,  jamai  de  la  \ id« •  mi  Bariéu  esperado  a-n-un 
malur  ansin. 

Mieto.  —  Emé  tout,  ço  qu'avèn  la  pèr  aquel  orne! 

Mise  Michèu.  —  Nàutrei  que  sian  si  nèço  legitimo  ! 

Misi;   Mvrn'i  .  Qu  aurié     pouscii    s'ana    imagina    un<>   rapounarié 

pariero.  Leis  auriho  m'an  campaneja  quand  lou  noutàri  a  l<ui  lou 
tamen,  aabea,    Mieto,  qu'en  pu   mouerto  que  vivo  \  ai  Bouspira:      I". 

nàutrei?  »  lou  noutàri  a  respoundu  :  «  Ceti  tout  !  » 
Mieto.  —  S'ai  pas  agu  uno  ataco,  n'aurai  jamai. 
Mise  Michèu.  —  Qu'es  àoo  I  o  /mf/liro?  » 

Mnrro.       Ba  li  paure. 
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Mise  Michèu.  —  Alor  a  leissa  cinquanto  milo  franc  à  de  gènt  que 
eouneissié  pas  ? 

Mieto.  —  0,  ma  bello,  s'es  fichu  de  nàutrei  tant  qu'a  pouscu. 

Misé  Matiéu.  —  Aro  coumpréni  ço  que  me  disié  très  o  quatre  jour 
avans  de  mouri.  Li  disiéu  :  «  Si  fau  pas  plagne,  avès  de  nèço  que  vous 
amon  fouesso,  vous  sougnaren  cousne  se  dèu.  »  —  Alor  me  respounde- 
guè  :  ((  0,  parlo  n'en  de  mei  nèço  :  fan  bou-bou  toutei  lei  cop  que  li 
toumbo  un  uei,  o  bèn  mi  vènon  caufa  li  pèd  toutei  lei  cop  qu'an 
besoun  de  quaucarèn.  —  Moun  Dieu,  moun  ouncle,  coume  lou  mau 
vous  rende  marrit,  venèn  toutei  lei  jour.  —  0,  venès  aro  qu'ai  plus  qu'a 
bada-mouri.  »  Alor  ai  fa  semblant  de  ploura,  es  aqui  que  m'a  dit  : 
Anas,  anas,    mi  regretarés  pas  long-tèms.    » 

Mise  Michel.  — Vès  !  jouissié  déjà  de  sa  marridié,  aquéugusas! 

MiETO.  —  L'ai  proun  regreta  qu'ai  ploura  miejo  journado,  lou  jour  de 
l'entarramen.  S'aviéu  pouscu  devina? 

Misé  Michèu.  —  E  nàutrei  que  si  sian  esquicha  d'uno  courouno  de 
dès  franc  ! 

Mise  Matiéu.  —  E  iéu  que  l'aviéu  déjà  coumanda  dès  messo  ! 

Mieto.  —  0,  te  la  recoumande  soun  amo  !  n'en  fariés  dire  cent  milo 
de  messo,  qu'un  orne  ansin  lou  pourrien  pas  sauva. 

Mise  Matiéu.  —  Es  aro  que  siéu  countènto  que  li  sieguen  pas 
estado  à  tèms  pèr  ana  querre  lou  capelan  !  Sarié  belèu  ana  au  ciele,  au 
mens  sian  de  segur  qu'es  à  l'infèr. 

Mieto.  —  Acô  nous  rende  pas  ço  qu'avèn  perdu. 

Mise  Michèu.  —  Mi  vèn  uno  idèio.  S'atacavian  lou  testamen. 

Mise  Matiéu.  —  Oh  !  fai  acô  sènso  det.  Sabes  ço  qu'es  un  proucès  : 
lou  dôu  dei  riche,  la  mouert  dei  paure. 

Mieto  —  Iéu,  ço  que  bessai  m'enfèto  lou  mai,  es  qu'aujarai  plus 
sourti.  Toutei  lei  vesin  mi  fasien  :  Aro,  sies  uno  damo,  faudra  mètre  lei 
gant  pèr  ti  parla.  Avié  panca  bada  que  disien  :  E  l'eiretàgi  de  l'ouncle 
Tetin? 

Mise  Matiéu.  — E  iéu  qu'en  espérant  acô  aviéu  signa  cent  franc 
pèr  la  nouvello  campano. 
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Misi  Michbu. — E  nàutrei,  pecaire,  qu'avèn  counsenti  quatre  cènl 
franc  pèr  nôsti  lougatàri.  Nous  faaten  :  Aqueste  eop  poudès  pas  reguij 
auréa  lou  basse  de  l'ouncle  Tetin. 

Mieto-  —  Vès,  digues  plus  davana  iéu  lou  noum  d'aquéu  vièi  avares: 
a  passa  s;»  vido  à esquicha  l»-i  bougneto;  acè  bevié  jamai  ;  em'  uneibreio 
a'avié  perdes  an  :  ;i  vuech  ouro  èroau  li<-.  a  toujour  mena  uno  vido 
cfe  pouerc. 

Misé  Michku.        Es  moueii  couine  a  viscu  :   Aquéjj  voulur  a    \< 
soun  argent  <-i  pauré  ! 

Mise  Matiku.  — De-segurva  pas  lou  pourta  en  paradis.  Se  prenian 
pas  lou  dôu  ? 

Mieto.  —  Aro  que  la  despènso  es  facho. 

MisÈ  Matiku.  —  Sara  [ou  don  de  l'eiritàgi.  Adieu,  Mieto,  B'ênanan. 
A.ù  n'es  <\c  malur  dins  la  vido  !  S'èro  pas  nu  pau  la  religion  !... 

Aqui  s'embrasson  mai  toutei  très  <-n  plourant.  Aqueste  cop  es  de  bon 
couer. 


L'ESCALASSOl  N 

nifi    tira   >\'i'.n    Cûmorgo.) 

Même  .-m  bon  de  l'annado,  arribo  que  la  gardo 

Verso  e  qu'an  fbuns  de  aoun  cor 
Lou  langui  l'introudua  coume  une  aerp.  Moi. 
Mounto  î  reacalaaaoun,  <•  peralin  regardo. 

s.nip  proun  qu'acimi  la  sua  aqueal  badarèu 
de  quatre  caviho, 
,  j,;,s  de-aegur  la  douce  merai  iho 
Que  voudrie*  rèire,  e  qu'es  abaa  i  l'Amarèa  *. 

Mas  dôu  felibre-manadié  Polcô  de  Baron ncelli, 
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Mai  qu'enchau  !  lé  sufîs,  alucant  vers  li  Santo 
Lou  bouvau  dou  Marqués,  de  pensa  que  la  tanto 
Alestis  lou  bajan  dôu  vèspre,  e  qu'à  la  niue, 

Quouro  de  pan-boulid  i'emplira  l'escudello, 
De  la  chato  au  peu  brun  pourra  vèire  lis  iue, 
Li  bèus  iue  que  dirias  dos  flour  de  saladello. 

MARIUS    JOUVEAU. 


GOUNSÈU    D'UN   TOUT-OBRO 

L'autre  jour  m'atrouvave  dins  li  burèu  d'un  grand  journau  felibren 
ounte  me  siéu  louga,  à  tant  la  pajo,  pèr  mètre  de  sablo  sus  la  côpi  di 
redatour. 

Aqui  veguère  intra  un  pichot  felibrihoun  d'uno  quingeno  d'an  qu'a- 
dusié  de  vers  au  direitour. 

Lou  brave  enfant  èro  un  pau  esmôugu  e,  rede  coume  un  plo,  espe- 
ravo  en  tremoulant  ço  qu'anavo  dire  lou  Mèstre,  que  pèr  legi  avié  mes 
si  bericle. 

—  Moun  paure  enfant,  ié  digue  lou  felibre  asciença,  après  avé  legi 
quàuqui  ligno,  faudra  estudia  la  prousoudio  ;  as  aqui  un  vers  que  n'a 
que  vounge  silabo,  n'en  fau  douge. 

—  Oh  !  mai,  viras  fuiet,  Mèstre,  digue  lou  felibrihoun,  à  l'autro  pajo 
n'en  trouvarés  bèn  quàuquis-un  que  n'an  trege.  E,  boutas,  à  la  perfin, 
crese  que  saren  pas  liuen  de  comte. 

Aviéu  envejo  de  tira  la  vèsto  dou  pichot,  sènsoque  se  n'avisèsson, 

pèr  ié  counseia  de  prene  soun  capelet  pèr  coumta.  quand  farié  de  vers 
un  autre  cop,  mai  ère  peréu  un  pau  estoumaca  :  aviéu  pou  que  lou 
Mèstre  me  meteguèsse  à  ma  plaço  en  me  rapelant  qu'ère  aqui  sou- 
lamen  pèr  bouta  de  sablo  sus  la  côpi.  e  qu'aviéu  ni  lou  dre  ni  lou  biais 
de  counseia  la  jouinesso. 

Acampère  un  grand  chut  e  faguère  bèn. 

LOU    TOUT-OBRO. 
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LOI"  GARJN  i-Fnr 


Quand  Gambetta  nous  faguè  l'ounour  d'un  viage  à  Cavaioun  (dévié 
èstre  parti  un  divèndre),  èro  di  que  rèn  anarié  coume  se  dèu.  En  pas- 
sant sus  lou  pont  de  la  Durènço,  que  d'aquéu  mouraen  èro  en  repara- 
cioun,   i'avié  ges  de    parabando,    e  la  veituro   fasié   de  ristoun-i 
coume  se   li   chivau    avien  begu    sa   part   de  champagno  au  banquet, 

—  Coume  vai,  digue  lou  grand  orne,  quand  se  veguè  à  mand  de 
barrula  dins  lou  gaudre,  coume  vai  que  i'a  ges  de  gardo-fnu  sus  un 
flume  parié  ? 

—  Ah!  Moussu  lou  Députa.  s'avian  sachu  qu'anavias  passa  eicî, 
aurian  fa  mètre  lou  gardo-fôu  Btlbîan. 

LOU    CA8CAR1  i  I 


LOU   MARI  D  AGE   K\    l>OU 


La  glèiso  negrejo  de  dôu 
E  pamens  <s  un  mnridage  ; 
Lou  nôvi,  à  geinoun  sus  Ion  wàn, 
Es  à  peno  à  la  flous  de  l'âge. 

Que  oobl< 

Li  dono  e  li  page 
Voudrien  ploura  mai  an  trop  pou, 
Es  lou  Rèi  que  rènjo  un  outrage. 

Lou  comte  Gaspard  de  Flassan 
Amavo  sa  Bho,  proumesso 

A-n-un  rèi  poimuit  .uVmnnd. 

E  lou  gus  s'a  h  m  mestn 


Pèr  tant  d'ôublidesso, 

Pèr  tant  d'ardidesso 
Vai  lis  uni,  pièi,  quatecant 
La  mort  pagara  sa  treitesso. 

La  nôvio,  assetado  à  l'escart, 
De  velour  nègre  es  abihado  ; 
Auso  pas  leva  soun  regard 
Sus  l'amant  en  qu  s'es  dounado. 

Oh  !  qu'es  atristado 

E  descounsoulado  ! 
L'archevesque  mounto  à  l'autar 
E  la  messo  es  acoumençado. 

An  reçaupu  lou  sacramen, 
Soun  liga  pèr  la  vido  entiero, 
E  que  vido  !  Dins  un  moumen 
Lou  jouvènt  sara  mes  en  terro. 

La  mort  travessiero 

Roumpra  sa  carrière 
Lou  Rèi  l'a  jura,  lou  saup  bèn, 
E  fai  sa  darriero  preguiero. 

Aro,  autour  d'un  grand  catafau, 
Douge  prèire  canton  l'absouto. 
Pièi  mountara  sus  lou  cliafaud 
Pèr  que  l'unioun  fugue  routo. 

Li  saume  qu'escouto 

Sonon  sout  la  vouto. 
Lou  Rèi  fai  signe  au  senescau 
Qu'es  grand  tèms  de  se  mètre  en  routo. 

L'archevesque  a  près  pèr  la  man 
La  princesso  qu'es  estourbido  : 
—  Grand  Rèi,  pieta  pèr  toun  enfant, 
Mourira  s'aquéu  perd  la  vido! 
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—  Noun,  m»-  l*a  ravido 

E  pièi  Ta  passido  ; 
Me  fau  la  tèsto  dôu  roufian  ; 
Ma  voulounta  s.ii.i  aeguido. 

Alor  tre  qu'a  vist  li  bourrèu, 
Lou  prélat  cour  au  peristile  : 

—  Foro,  escampo-sang  !  sourtès  lèu, 
Que  ma  glèiso  a  lou  dre  d'asile  ! 

Se  siés  indoucile 

I  lèi  di  Councile, 
T'escoumenjarai,  Rèi  crudèu, 
K  lou  signe  es  indélébile. 

—  Rèi,  aegoirai  i;i  voolounta  ' 
Declaro,  la  rouea  aasurado, 
L'ome  qoe  \;m  deécapita  : 
Piés-qu'aquelo  glèwo  ea  aaerado, 

<  .ml   .),>  r.issriiil.l.-t.lo. 

Dounàa-ma  paaaado. 
L'amour  que  dm  feguè  Ganta 
Non  « ju«-  more  t'ai  pas  l'amado. 

• —  Pèr  rKiiCuii-Dit'-ii  noata  Segnovr, 
Pèr  la  Santo-Vierge  Mario, 
(  Sridon  li  dono  de  la  court, 
Comte,  paaaèa  paa  li  grasiho. 
L'amour  dem 
Nooblaaao  e  pauriho; 
Fuguèron  eriebria  d'amour, 
0  grand  Rèi,  perdouno  à  ta  lili<>  ! 

Lou  noble  Comte,  loa  front  aut, 
Mau-grat  tooti,  rai  mis  la  pla 
E  u  toudari  don  aeneacau 

Quatecamt  raa  éw  Eau  mail  lusso. 
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Mai  la  poupulasso 

Suplico  e  menaço. 
N'i'a  tant  à  l'entour  dôu  chafaud 
Que  sara  miracle  se  passo. 

—  Hôu  !  fai  lou  Rèi  à  soun  boufoun, 
Jan  di  Nasco,  moun  bèu  renaire, 
Me  demandon  tôuti  perdoun, 

As  enca  rèn  di,  que  fau  faire  ? 
—  Perdouno,  coumpaire, 
I  dous  calignaire. 

—  Me  van  prene  pèr  un  coudoun  ? 

—  Coudoun  o  pas,  saras  bon  paire  f 

Pièi,  mèstre,  se  fas  trespassa 
Un  orne  qu'a  tant  de  courage, 
Quand  faudra  lucha,  matrassa, 
L'auras  plus  e  sara  daumage. 

Tè,  se  siés  proun  sage, 

Vas  segui  l'usage  : 
Anen  bèn  manja,  bèn  dansa, 
Qu'es  la  fin  de  tout  maridage. 

RAVOUS   GINESTO. 

(La  Coulougno  enribanado,  en  preparacioun.) 


LOU  SAUMJE 


Uno  fes  lei  dre  de  sucessien  quitança.  lou  proumié  devé  dôu  rece- 
vi  ire,  acô  dins  l'interès  dôu  Trésor,  se  coumpren,  es  de  recerca  se 
l'eiretié  a  pas  frauda  vo  ôublida  quaucarèn  ;  arribo  tant  souvent  !  E 
quouro  lou  cas  se  presènto  e  qu'es  segur  de  soun  coup,  Ièu  counsigno 
un  article  subre  un    registre  que  li   dison  sommier,   pièi    mando   uno 
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biheto  au  devèire.  Mai  coumo  se  capito   nbu  fes  sus  dès,  aquéu    se  foi 
tira  la  mancho  ;  e  avans  d'entamena  lei  frès,  lou  recevèire  pren  de  ren- 
signamen    subre  d'eu,    au    mejan    d'unô    fueio    ounte    l'i'a    en    t 
Extrait  du  sommier  n°  tant,  pièi  lei  noum,  prenoum,  mestié  e  adn 
de  l'eiretié  e  la  soumo   degudo,  e  mando   aquesto   fueio  au    maire    de 
Tendre  que  coumplis  la  besougno. 

Dins  lei  gràndei  vilo,  es  Lou  centrât]  quVs  carga  d'aco,  mai  coumo 
noun  pôu  èstre  partout,  <l<'l<-uo  un  agent  de  pouliço  pèr  aqu<d<i  messien. 

Adoune   un  jour  un  d'aquéstei   moudèstei   founciounàri  se  présente 
encô  d'un  qu'èro  proun  testard  e  que   mau-grat    lei   très  o  quatre 
qu'avié  reçaupu,  avié  pas  boulega, 

L'agent  pico,  la  pouerto  se  duerbo.  Uno  voues  li  crido  :  «  Qu 

—  La   pouliço. 

—  La  pouliço,  mai  que  me  von  ?  Que  ITa? 

—  Un  saumié   qu'avès    croumpa,  parèis,  <•    que  déurrias   en« 

—  Mai  dèvi  rèn,  l'ai  paga.  moun  saumié;  e  ai  l«>u  «Ire.  l'i'a  proun 
tèms,  de  me  li  coucha  subre  sènso  rèn  cregne. 

—  Mai,  s'acô  's  ansin,  fau  me  faire  vèire  voueste  reçut. 

—  Subran  vau  vous  l'adurre.   » 

E  au  bout  d'un  nioiimcn.  Ion  brave  orne  arribo  em'un  troa  de  papié 
qu'averavo  qu'èro  franc  don  dèute. 

Alor,  l'agent  s'entouerno,  barro  la  pouerto  en  remôumiant  :  N'eu 
fan  jamai  d'autro  dins  aquelo  ameniatracien.  » 


LOU    BOIQUIT   DE   CoURBO-DONO 

Ei  la  fèsto  de  ma  migo  : 
Quéti  flour  iéu  <  h.nisirai? 
Pèr  prouva  qu'amour  nous  ligo 
Quel  bouquet  ié  pourtarai  ? 
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S'èro  la  sesoun  di  roso, 
Anariéu  dins  lou  jardin 
E  de  flour,  ah  !  pèr  ma  Roso 
N'empliriéu  moun  garbelin. 

Pensariéu  proun  i  viôuleto, 
Mai  soun  tant  raro  aquest  an  : 
I  pradello  verdouleto 
L'an  passa  que  n'i'avié  tant  ! 

Raubarai  de  courbo-dono 
Dedins  Tort  de  moun  ami 
Que  demoro  alin  i  Lono, 
L'autre  jour  me  l'avié  dit... 

Aquéli  flour  ivernenco, 
Qu'an  tant  lèu  flouri  dins  l'ort 
Souto  la  capo  azurenco, 
Dirias  qu'es  d'estello  d'or. 

E  ma  bloundo  tant  galanto, 
De  vèire  tau  bouquetoun, 
Ma  migo  qu'es  alarganto 
Segur  me  fara  'n  poutoun. 
Castèu-Reinard,  1908.  enri  martel. 


LA    SABOUNADO 

A  passa  tèms,  quand  lou  mounde  anavon  pas  tant  au  cabaret,  s'amu- 
savon  à  faire  de  grossi  farço,  e  degun  se  n'en  macavo. 

Un  sèr  d'ivèr,  sus  li  vounge  ouro,  lou  long  Touret  emé  Jôrgi  l'En- 
gueta,  raubèron  lou  rediable  e  la  panoucho  dôu  four  de  Gèlo.  e  s'ena- 
nèron  pica  à  la  porto  de  moussu  Daumas  lou  sartre. 
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Aqueste  dourmié  di  quatre;  pièi  sa  chambro  èro  sus  lou  darrié,  e  n'en 
falié  traversa 'no  autro  emai  un  courredou,  pèr  veni  sus  la  carrière 
Lou  sartre  adounc  n'entendeguè  rèn;  mai  sa  mouié,  qu'avié  coula 
bugado  e  just  venié  d'amoussa  soun  hune,  lou  revihè. 

((   Daumas,    picon. 

—  Quau  diantre  vos  que  vèngue  d'aquesto  ouro  ?  » 
Pan  !  pan  !  pan  î 

Aqueste  cop,  Daumas  se  levé.  Passé  si  braio  e  sa  vèsto,  carguè  si 
groulo,  e  venguè  durbi  la  fenèstro. 

«  Quau  es  aqui?  »  fai.  en  se  beissanl   pèr  mi<;s  vèire   eilabas. 

Autant  lèu,  se  sent  arrapa  sus  lou  coutet  pèr  nu  bras  «le  ferre,  e 
zingue  !  zan  !  ié  sabounon  la  facho  em'  uno  aigo  que  rapelavo  gaire  la 
flour  d'à  range. 

Ouand  l'an  proun  fréta,  lou  laehon. 

Mai  eu  :  «  Chut,  coulègo,  ié  fai,  espéras  un  mou  me  n  :  voua  vau 
manda  ma  femo  ». 

Barro  la  crousiero  e  regagno  sa  chambro. 

«  Eh  î  bèn,  ié  demando  alor  Justino.  dequéviro? 

—  Es  à  tu  que  n'en  volon.  Vai-ié  lèu.  que  prèsso.  in'an  <li. 

—  Quau  es  ? 

—  Noun  sai.  N'ai  pas  coumprés  sa  voues.  > 

Justino  se  mes  vitameo  un  coutthoun,  se  cuerb  la  tèsto  d'un  fichu, 
e  vai  peréu  durbi  l'est  n». 

Couine  pendis,  u'aguè  sa  bono  part,  madamo  Daumas.  de  la  saui 
En   s'entournant.    repetounejè,    prejih-    contre    *<>im    orne    e    contro 
«  aquéli  dons  savouianl      au-mens  uno  Ottro. 

Lou  sartre,  «lins  si  lLnç6u,  quincavo  pas,  mal  se  fasié  •  !<•  boi 
l.'rndeman.  Jusiino  s.-  gardé  bèn  d'esbrudi  l'aventuro  !   Ah!  pa 
se  soun  marit.  soulet  avié  tasta  la  fr'u-assado.   n'en  aurié  pas  h    pichoto 
bouco,  la  femello.   Mai  couine    faire  pèr  que  lou    sartre   fuguèAe   la 
boufounado  «lôu  quartié.  e  noun  elo  ? 

La  pauro  digeriguè  soun  coudoun  coume  pousqiu  . 

LOU    CASCARELET. 
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LA  NIUE 


Nox  erat,  et  terras  animalia  fessa  per  omnes, 
Alitum  pecudumque  genus,  sopor  altus  habebat. 


Virgile. 


Galanto  bruno  encantarello, 
Que  chasque  vèspre  dins  ti  bras 
Portes  de  pléni  canastello 
De  gènt  pantai,  de  farfantello 
Pèr  li  poulido  damisello, 
E  pèr  lou  mounde,  de  soûlas. 

Segur,  n'es  pas  dins  li  carriero 
Qu'âme  de  t'ana  countempla... 
Car  aqui  i'a  tant  de  lumiero 
E  tant  d'envencioun  auturiero 
Que,  dins  li  ciéuta,  la  sourniero 
Noun  jamai  la  counèisson  pas  !... 

Pièi,  lou  mounde  que  ié  varaio 
E  que  i'ôublido  lou  repaus, 
Aqui,  de-longo  destrantaio 
Lou  gènt  pouèto  que  pantaio 
E  que,  pecaire,  ié  badaio 
Tout  amudi  coume  un  badau  î... 

Sara  dins  l'esplendour  tranquilo 
E  majestouso  di  campas  : 
Liuen,  liuen  di  trebaus  de  la  vilo, 
Bèn  liuen  di  cent,  emai  di  milo 
Que  vous  fan  faire  tant  de  bilo, 
Qu'anarai  m'enchuscla  de  pas  !.^. 
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...  La  luseto  emè  ga  nholo, 
E  la  machoto  que  bu  :  chou  ! 
E  lou  cri-cri  di  tepo  molo, 
E  l'aureto  que,  mis  li  colo, 
Davalo  lôugeireto  e  folo. 
M'enauron  Iiuen  dôu  terradou  !... 

Pèr  iéu,  segur,  la  pouësio 

Es  bèu  pu  grando  dins  la  niue  ! 

Mau-gxai  lou  souleias  qu'esbriho 

E  li  mnseun,  e  li  babiho 

Dis  auceloun  dins  la  ramiho, 

Lou  jour  ié  vese  que  d'un  iue  !... 

Garde  l'autre  pèrjis  afaire, 
E  lou  negôci  e  lou  mestié  ! 
I  !ar,  li  capoun  emai  li  taire, 

1  pouèto,  i  gènt   pantaiaire, 
"U  de-lougo  d'ana  faire 
Quauque  tour  de  falilmst i«-  !... 

Mai  tre  que  PErrour  m'agouloupo 
Emé  Boun  mantèu  negrejant, 
Que  .lins  s.-i  grandarasao  roupo 
Li  brut  davalon  m  fetoupo, 
M'en  v.-ui  bénra  à  la  Santo  I  îoupo 
Que  dm  vujo  un  («'u  oegrejanl  !... 

M  «  ii  \;m.  nega  dioa  la  calamo 

E  Ion  clanin  «li  uine  dVsti»;u  ! 

Alor.  alor  Béate  mono  amo 

Pleno  de  gau,  plrno  «le  flann». 
Qu'en  ferniaaenJ  B'aubouro  e  damo 

Li  grandi  fflàtî  «L mi  bon  I  >i«  u 

ANTÔNI    IHIUHll  R. 


—  »9  — 
ROUSALÎO  DÔU  MAS-VIÈI 

Aviéu  à  peno  vuech  an. 

Eiçô  se  capitavo  lou  dimenche  de  Pandecousto  vers  li  dès  ouro  dôu 
matin.  Regardavian  passa,  sus  lou  Camin-Nôu,  quouro  aro,  quouro  pièi, 
d'orne  mounta  sus  de  bèu  chivau,  sus  de  bèu  miôu  vesti  de  fèsto  :  capa- 
rassoun,  bridèu,  plumet,  mirau  esbrihaudant,  sounaio  e  cascavèu  din- 
dant,  que  sabe,  iéu  ?  E  badavian  e  nous  desparpelavian,  iéu,  Frederi 
emé  Peiret,  très  vesin  que  jougavian  ensèn  tout  lou  franc  dôu  jour... 
quand  nous  tiravian  pas  li  peu. 

Frederi  avié  dous  an  de  mai  que  nautre  :  èro  lou  menaire  de  la 
bando.  Adounc,  Frederi  nous  fai  :  C  Aquélis  orne  à  chivau  van  au  Mas- 
Vièi  garni  la  carreto  de  Pandecousto.  Voulès  que  i'anen  ? 

—  Ounte  es  acô,  lou  Mas-Vièi  ?  demandé  Peiret. 

—  Aqui  de  vers  Roussan.  pas  liuen  :  dins  miecho-ouro  ié  sian. 

—  Zôu  !  fau  iéu.  anen  vèire  garni  la  carreto!  » 
E  nous  vaqui  parti. 

De  nôstis  oustau,  —  qu'èron  proche  de  l'aubergo  dôu  Chivau-Blanc, 
—  au  Mas-Vièi,  Ta  bèn  très  kilomètre.  Pondes  vous  imagina  lou  tèms 
que  metiguèron  à  li  franqui  nôsti  cambeto,  emé  lou  souleias  que  dar- 
daiavo,  emé  li  floureto  que,  pèr  camin,  sus  li  ribo,  nous  fasien  signe  de 
lis  ana  cueie,  emé  li  parpaioun  e  li  moussu,  e  li  cigalo  que,  tout  à 
moumen,  nous  sounavon  pèr  nous  faire  amira  si  bèlli  liéurèio,  ausi 
soun  voun-voun  e  soun  cha-cha-cha. 

Pamens,  coume  anavian  au  Mas-Vièi,  e  que  passavo  proun  mounde 
pèr  nous  ensigna  lou  bon  camin,  au  Mas-Vièi  à  la  fin  arriberian.  Mai, 
mi  bèus  ami!  dins  quet  estât  !  Pôussous,  aflanqui,  regoulant  de  susour, 
semblavian  de  ce-ome  ! 

Ero  mai  de  miejour,  l'ouro  dinarello,  e  n'avian  pas  sounja.  nàutri, 
bartavèu,  que  la  fam  tant  nous  secutarié  au  Mas-Vièi  coume  à  l'oustau 
peirau. 


—  Go  — 

Au  mitan  de  l'andano,  vegueriao  uno  taulo,fachoemédesimplo  post; 
tiravo  de  long  que-noun-sai.  Apetegado,  la  meatresao  don  mas  emc* 
l'ajudo  de  tresjoulni  serricialo,  la  garniaaié  de  cambajoun,  de  saupre- 
sado,  de  gigot,  de  poulet  rousiit.  de  platas  <lc  biou  à  l'adobo,  de  douire 
de  vin,  de  grossi  tiero  de  pan.  e  de  tout  ço  qu'èro  necite  pèr  la  dinado 
di  priéu  e  di  carretié,  qu'èron  uno  tarabastiado  à  n'en  plus  lini. 

E  tout  aquéu  fricot  sentie  bon  !  E  aquéu  perfura  nous  dounavo  que 
mai  lou  ruscle,  pàuris  afaina.  «juavian  just  avala  'n  degout  de  café  au 
la,  au  saut  dôu  lié. 

«  Ah  !  moun  bel  ami.  me  faguè  Peiret,  que  me  sentiriéu  de  manda  n 
cop  de  dent  aqui  ! 

((    —  Iéu,  de  la  fam,  me  sèmblo  que  me  pôutiron  li  tripo  ! 

«  —  E  iéu,  gemîguè  Frederi,  me  vèn  la  aèblo  is  iue  !  » 

.Mai  erian  bèn  trop  crentous,  e  sarian  toumba  d'avanimen,  pulèu 
que  de  parla,  se  noun  s'atroubèase  aqui  uno  bono  amo  :  la  moitié  don 
pelot.  Uousalio.  coume  l'apelavon  à  aoate  entour.  Aquesto,  bono  mei- 
oagiero,  qu'avié  l'iue  sus  tout,  nous  aguè  lèu  devista.  S'avan< 
nautre,  e,  amistonso  cmé  la  bouco  BOurriaènto,  noua  digue  en  se  beis- 
saiii  pèr  nous  parla  de  pus  proche  : 

«  Mi  bèua  agnéu,  d'ounte  venèa  anain 

Frederi,  aoate  einat,  prenguè  la  paraulo: 

«  Venèn  dôu  quartié  dôu  Gbivau-Blanc. 

—  Es  aqui  que  vosti  ^mt    demoron  ? 

—  0. 

—  E  de  <|u;iu  aiaa  ? 

—  Iéu,  siéu  de  Maiioun  de  Bourdet. 

—  E  in.  noun  drôle  ? 

—  I >e  Roumaniho  dôu  Canard. 

—  E  tu.  mignot  ? 

—  Iéu  ?  I  ta  Marrèu. 

—  Quel  Marrèu  ' 
. —  Lou  boutigui 


—  6i   — 

—  Boutèu.  parai  ? 

—  Justamen. 

—  Mai,  pecaire  !  dequé  vous  a  près  de  veni  de  tant  liuen,  pichot 
coume  sias,  au  gros  de  la  caud,  pèr  prene  mau  ? 

—  Voulian  vèire  garni  la  carreto  de  Pandecousto,  respoundeguè 
Peiret  dôu  Canard. 

—  Pèr  vèire  garni  la  carreto.  santo  de  Dieu  î  avès  fa  tant  de  camin  ? 
Mai  fau  avé  lou  diable  au  cors  !  E  belèu,  davans  de  parti,  se  se  devino, 
n'avès  pas  dina  ? 

—  Nàni,  murmurerian  tôuti  très. 

—  Ah  !  quand  me  parlas  dis  enfant  !  E  vôsti  maire  que  vous  cer- 
con  pertout.  malurous  !  Que  dèvon  èstre  en  soucit,  de  vous  pas  vèire 
tourna  !  Regardas-lèi.  li  pàuris  innoucènt.  que  tout  ié  coulo  !  Avès 
courregu,  parai  ? 

—  Segur. 

—  Ah!  pardine,  lou  vese  proun...  Fau  pamens  pas  que  moron  de 
fana,  aquélis  enfantet...  An,  venès  emé  iéu,  venès.  » 

Nautre.  ravi,  landerian  après  li  coutihoun  de  la  bravo  femo,  qu'intrè 
clins  la  cousino.  uno  grand'  cousino  em'  uno  chaminèio  moustro  !  Rou- 
sallo  nous  coupé  subran  uno  roundello  de  saussissot  em'  uno  lesco  de 
pan  en  chascun.  «  Tenès.  mi  bèu,  metès-vous  à  l'oumbro  di  platano,  e 
coumpanejas-vous.  Anas  plan,  qu'avès  lesi.  » 

Jujas  un  pau  se  nous  faguerian  prega  pèr  sesi  aquelo  mauno  ! 
Viedase  !  un  bon  flo  d'artoun,  uno  largo  trancho  de  saussissot,  pèr  de 
ventre  de  noste  âge  e  que  dinavon  subro  ouro,  encaro  !  Ah!  i'aguè 
ges  de  besuquet. 

Pamens.  quand  aguerian  mastega  'no  passado,  belavian  de  la  set. 
Justamen  i'avié,  souto  li  grands  aubrage,  uno  bello  font.  Tôuti  très, 
nous  n'en  aprouncherian,  e  iéu,  qu'ère  lou  mai  asseda,  fau  crèire, 
mountère  sus  lou  rebord  dôu  bacin,  barbelant  de  m'amourra,  paure  ! 
nu  bournèu  couladis.  Mai.  tant  lèu,  fuguère  sesi  pèr  dos  man  douço,  e 
repausa  plan-plan  au  sôu,  enterin  qu'uno  voues  déjà  bèn  couneigudo 
me  fasié  : 
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«C  Mignot,  dequé  cercaves  aqui  ? 

—  Anave  béure. 

—  Anaves  béure  ?  E  béure  d'aigo  frejo,  que  belèu  ftuirié  coupa  la 
digestioun,  paure  agnéu  !  Oh  !  d'aquélis  enfant  !... 

«  Mai,    faguè    pièi,   vesès  don  m    pas,    tôuti    bouiènt    que  si 
courregu    coume  de   perdu,    qu'aquelo  aigo    cruso    poudrié    VOUS  faire 
man  ?  Espéras  un  moumen  :  roua  vau  adurre  de  vin.  » 

Tout  d'un  tèms,  Housalio  tourné  'm'uno  boutiho  e  très  got.  Nous 
n'en  baie  un  en  chascun,  ié  vuejè  la  mita  de  vin.  lis  arabe  d'empli  au 
bournèu  de  la  font,  pièi  : 

a  Aro.  mis  enfant,  bevèa  e,  an  mens,  n'auréa  pas  cregnènço  d'aganta 
de  mau  de  ventre.  » 

Erian  trop  jouine  pèr  bèn  prêta  tal  ate  <l<-  bounta,  e  tant  ae  peu  faire 
que  degun  de  nautre  i'ague  di  grania»  i.  à  Rousauo.  M;ii.  <lin>  tout  acô, 
pariera  amenanço  me  bouleguè  proun  lou  cor.  i  Ramena,  fasiéu  dina 
moun  èime,  vaqui  uno  femo  que  i«;  tîan  \rn  <!<•  rèn,  que  noua  oounèia 
soulamen  pas;  e,  en-liogo  de  nous  eousseja  <!<■  soun  nias,  coume  de 
galo-bon-tèms  que  poudrinn  èstre,  nous  baio  la  becado,  COU  me  uno 
maire  à  si  nistoun  !  » 

0  la  bello  Ieiçoun  de  bènfasènci  que  nie  douneria«>.  aquéu  jour  !  De- 
segur  l'aguerias  lèu  ôublidado.  vous.  RouaaUo,  o  aanto  Femo  qu'erias, 
doumaci  acô  n'es  qu'un  di  grau  <lr  blad  qu'avès  eacampa  de  i 
man  abelano,  «lins  li  jour  d'uno  longo  %  i«l<>  benesido.  Mai  iéu,  pichoun, 
me  n'en  souvenguère.  I*]  m'es  en-de-bon,  après  cinquanto  an.  de 
n'escriéure  vuri  [ou  raconte  dina  VArmâna,  Vosto  lili«».  vôsti  felen, 
(ju<-  soun  pieu  dr  vido.  Ion  le^iran  bessai.  -  i-  fii i-ii  -au  d'entendre 
lauaenja  vosto  membri,  aro  que  aiaa,  o  RouaaUo  !  rejouncho  dina  la 
l»a^  eternalo  ! 

AUDOUARD    MAHIU  I 


Ou.ni    rèStO   BOUl  soun    cubèrt, 
10  i-  n  !••  perd. 


—  es  — 
LOU  VIÈl   PARÈL 

Lou  vièi,  emé  sa  bravo  vièio 

S'assèton,  quand  lou  tèms  es  bèu, 

Souto  li  pampo  de  la  trèio 

Que  lis  aparo  dôu  soulèu. 

Quand  veson  d'amourous  que  passon. 

Lis  arregardon,  sourrisènt  : 

—  Tè  !  ve  Pascau  !  coume  s'embrasson  ! 

—  Tèms  qu'a  fugi  jamai  revèn, 
Respond  lou  vièi  que  se  souvèn. 

—  Hôu  !  Nino,  qu  dounc  se  marido  ? 
Auses  rounfla  li  tambourin  ? 

—  Lou  pichot-fiéu  de  Margarido. 

—  Es  déjà  tant  grand  lou  couquin  ! 

—  Tè  !  velaqui,  sèmblo  uno  agasso... 
Es  pas  pèr  dire,  ères  pu  bèu. 

Pàuri  nautre  que  lou  tèms  passo  ! 

—  Lis  an  foundon  coume  la  nèu, 
Fai  lou  vièi  qu'es  tout  sounjarèu. 

—  Ve,  que  marmaio  !  —  Es  un  batème  ; 
Lou  peirin  ié  jito  de  sou. 

—  De  qu  lou  nistoun  ?  —  De  Trufème  ; 
N'a  déjà  vue,  ié  fara  nôu. 

—  Ounte  soun  li  nostre,  pecaire  ! 

—  Ié  pensen  pas,  nous  farié  mau. 

—  Ah  !  lou  tèms  nous  rend  ôublidaire  î 

—  Lou  tèms  lando  coume  un  lebraud 
E  de  qu'es  la  vido  ?  un  uiau  ! 

—  Misericôrdi  !  la  campano 
Sono  de  clar  ;  quaucun  es  mort. 

—  Vouliéu  pas  te  lou  dire...  Es  Jano... 

—  La  Janetoun  ?  Marrias  de  sort  ! 


-  r,',  _ 

Mai  èro  encaro  jouveineto. 
Avit'-ti  seissanto  an?  —  Pas  mai, 
Segur,  i'avèn  fa  tintourleto  ; 
Es  morto,  sèmblo  |>as  verai. 

—  Nino,  la  vido  es  un  pantai. 

—  E  tu  siés  un  gros  paulaiaire, 
Sounjes  jamai  qu'au  tèms  passa. 

—  Mai  se  fasiéu  lou  devinait»- 
N'en  sarian  pas  pus  avança. 

Lou  tèms  que  vèn,  ma  pauro  Nino... 
Tè  I  vole  pas  t'espa venta. 

—  E  fas  bèn,  qu'acô  nie  chagrino  ; 
Lou  tèms  cour,  es  la  venta, 
Finira  pèr  nous  aganta. 

RAVOUS    (UNI  BTO. 


Loi     MAI;    D'AMOUR 

Laugioro  colline  un  l'uni,  palo  COQOM  uno  nioil<». 

Uno  chato  —  viiimo  innoucènto  <l<>u  ion 

Pèr  Irouiiipa  sa  doulour  es  de-longO  pèr  orlo  : 

Mai  lou  langui  la  mino  •'  aura  lou  plus  fort, 

Pèr  elo,  lou  bonur  a  peatela  m    porto 
Despièi  que  s. uni  Binaire  au  cemeutèri  dor. 
L'espèr  de  lou  rejougne,  acù  la  recouoiorto, 
E  pèr  coumpli  soiin  raive  eapèro  «pu-  la  mort. 

Sachèni  que  de  aoun  mau  l'amour  aoul  ea  l*eneauao  : 

v  -  i    paaeara,  coume  prooo  d'àutri  caueo, 
Diaon  li  vi-i.  avana  que  noua  rerèngue  mai.  » 

Ai-las  !  Bmé  l« mi  icuis  l'espèrbo  a*amaduro, 

Mai  lou  chagrin  d'amour,  quand  l'eaprovo  ea  trop  duro, 

Ks  un  fru  que  lou  tèma  amaduro  jamai. 

AUZIAS    JOUVKAU. 
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ANFOS  DAUDET 

(Manuscri  inédit  de  l'abat  Imbert,  felibre  de  Nosto-Damo.) 

En  89,  m'atrouvave  à  Paris,  encô  d'ami,  carriero  de  Renno. 
Babihave,  entandoumens,  en  espérant  la  dinado,  emé  la  jouino  damo 
de  l'oustau,  uno  parisenco  dôu  fin  ;  e  naturalamen  es  de  literaturo 
qu'èro  questioun.  Alor  iéu  :  —  ((  Ainsi  donc,  quel  est  votre  auteur 
favori  ? 

—  Anfos  Daudet,  me  fugue  respoundu. 

—  Ah  !  et  pourquoi  ?  Il  est  du  Midi  pourtant  ? 

—  Du  Midi?  oui,  de  naissance  ;  mais  aucun  nest  plus  parisien  que 
lui  :  C'est  la  vie  de  Paris  qu'il  peint  dans  ses  œuvres,  avec  tant  de  natu- 
rel et  de  charmes  qu'il  vous  saisit  et  vous  entraîne.  C'est  un  charmeur 
comme  pas  un,  Daudet.  » 

E  iéu  me  pensave  qu'avié  bèn  resoun  ;  e  ère  fier  de  l'entendre  ansin 
parla  d'un  escrivan  que  noste  Miejour  avié  espeli  e  tintourla,  e  que,  de 
noste  soulèu  de  Prouvènço,  avié  'mpourta  e  garda  dous  bèu  rai,  l'un 
dins  sa  suco  e  l'autre  dins  soun  cor. 

Li  libre  qu'aquel  escrivan  tant  fegound  a  escri,  lis  ai  quasimen  tôuti 
!egi- 

Numa  Roumestan,  qu'à  Nimes  vous  fai  viéure  e  farandouleja  is 
Areno  e  qu'es  uno  cargo,  dison,  de  Baragnoun. 

\J  Immortel,  un  cop  de  massugosus  la  suco  dis  academician  parisen, 
coume  s'èro   tout  de   maboul,   e    que  li  faguè   rena,    parèis,    boudiéu 


quant  ! 


Jack,  un  paure  enfant,  que  sa  vido  malandrouso  vous  tranco  lou  cor 
e  farié  ploura  li  pèiro. 

Trente  ans  de  Paris,  ounte  viéu  aquéu  tipe  de  Valmajour  qu'a  après 
à  flahutcja  sus  sa  flahuto  à  très  trau,  la  niue  en  ausènt  canta  lou  rous- 
signèu.  Ah  !  lou  berlingas,  que  se  vai   faire  coudouia  à  Paris  !     . 

La  Belle-Nivernaise,  istôri  d'un  batèu  sus  la  Lèiro. 
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Les  lettres  de  mon  moulin,  uno  amassado  de  flour  do  Prouvai 
mai  redoulrnto  que  roumaniéu  blu  8  ferigoule  M»  b  aqui  dtuCra  que 
i'a:  Lou  Curât  de  Cucugnetn,  la  Cabra  de  Moussu  Seguin,  la  Miolo  dôu 
Papo,  li  dosAubergo,  e  quàuquia  àutri  conte  d'aquéli  qu'an  Fa  la  four- 
tuno  de  ['Armana  Prouvençaû  d'aquéu  «  ijrand  gueusard  de  Boumor 
nille  »,  coume  Daudet  l'apelo  amistadousameQ. 

Un  viage  que  n'en  parlavian  au  Castèu  de  la  Girido  emé  la  bono 
Gastelano,  de  Daudet  e  di  Letro  de  moun  moulin  :  Oh  !  nn'  digue,  iéu, 
ço  que  i'ame  lou  mai  de  tout,  ei  «  Les  Vieux.  »  Ac6  ei  talamen  nature, 
que  lou  vese.  Pau  <jue  vous  lou  legigue.  Or,  au  rode  que  di  :  / 
vieux  dormait  dans  son  fauteuil,  les  mouches  au  plafond,  les  canaris  dans 
leur  cage ,  là-bas  sur  la  fenêtre.  Là  grosse  horloge  ronflait,  Hc,  tac,  tic, 
tac.  Il  n'y  avait  d'éveillé  dans  toute  la  chambre  qu'une  grande  bande  de 
lumière  qui  tombai/  droite  et  blanche  entre  lesvolets  clos,  pleine  (T étin- 
celles vivantes  et  de  valses  microscopiques  »,  parai,  me  venguè,  que 
vous  sentes  veni  som  ? 

—  Ma  iisto,  que  vous  dirai,  mi  parpello  quaaîmeo  clucon.  Ah  ! 
quand  de  cop  l'ai  legi,  presta.  aquéu  de  libre,  talamen  qu'èro  abena 
d 'à-fou  n  s  e  que  l'ai  l'a  relira  soulide. 

Ai  ausi  dire  qu'os  aquéu  que  Daudet  amavo  lou   mai   de  touti,  tam- 

bèn  ;  emai  sigue  que  de  tros,  se  aèal  que  sou n  amo  de  prouvençaû 
pancaro  bèn  emparisianado  ié  viéu,  ié  petejo,   \é   raiouno.    Ea  aco  lou 

Daudet  foulas,  qu'en  tournant  de  bamboucha  à  Trencataio  emé  Mistral 
»•  àutri  hôni-voio,  sus  lou  pont,  jeuguè  d'embrassala  qoyîo  d'uno  noço 
qui*  !«'•  rfscountrrron.  K  l'embrassé.  Mai  Mistral  siguè  oubliga  de  l'es- 
cusa  <-ii  alegant  soun  tuclige  —  car  avié  la  ?isto  basso —  pèr  abouca 
lou  novi  furious  que  lou  voulir  garça  dîna  lou  Kose,  e  sarié 'sta  grand 
daumage. 

N'en  lasien  pas  d'autro  alor  aôsti  oapo  de  t<  libre. 

L'obro  la  mai  counsequènto  (!<■  Daudet,  es  Tnrtarin  de  Tarascown,  en 
très   voulume,   o,    s'amas  miés,   si  très   Tartarin.    Uno   galejado  - 
pariero,  fenoumenalo.  Ah  !  falié  que  n'aguèsse  un  bel  eissour  «lins  l'es- 
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prit  de  gaieta,  d'imour,  de  foulige,  aquéu  que  nous  n'a  tra  uno  talo 
aboundànci!  E  grand  service  a  rendu  en  tôuti,  en  nous  li  trasènt  au 
bon  moumen,  à  travès  li  desfèci  dis  afaire,  di  rùdis  annado  après  la 
guerro,  qu'ensournousissien  tôuti  lis  esprit  e  n'en  counsumissien  lou 
meiaur.  Aco  es  esta  un  gatihage  benfasènt  e  universau,  car  quau  noun 
avié  legi  Tartarin  passavo  pèr  un  nèsci. 

Un  viage  à  l'evescat  d'Avignoun  s'èro  arresta  un  brave  decan  di 
Bàssis-Aup.  Èro  dôu  tèms  de  Mounsegne  Vigno,  qu'estent  esta  eves- 
que  à  Digno,  reçaupié  voulountié  li-  capelan  de  soun  encian  dioucèsi 
quand  passavon  en  Avignoun.  Noste  decan  tournavo  de  Tarascoun,  e 
countavo  soun  roumavage  au  toumbèu  de  santo  Marto;  e  disié  qua 
avié  vist  e  rescountra,  emai  li  curiousita  de  la  vilo  dôu  Rei  Reinié. 

Alor  Mounsegne  Vigno  qu'amavo  de  badina  :  «  Avès  pas  vist 
Tartarin  ? 

—  Tartarin  ?  Quau  es  acô  ? 

—  La  pu  grando  curiousita  de  tout  Tarascoun.  Goumo,  sias  ana  à 
Tarascoun  e  avès  pas  rendu  vesito  au  tant  famous  Tartarin-de- 
Tarascoun  ? 

—  Noun,  Mounsegne.   Quau  poudié  saupre  que... 

—  Ah  bèn  !  vous  ié  faudra  'ntourna.  » 

Basto  !  lou  galejèron  aqui  dessubre  tant  e  pièi  mai,  lou  paure  decan 
mourtifia. 

Pièi,  à  la  soupado,  quand  venguè  pèr  se  bouta  à  taulo,  noste  bas- 
aupen,  veguè  sa  servieto  que  gounflavo,  gounflavo.  Qu  saup  que  i'an 
mes  dessouto  !  se  pensavo,  e  ausavo  pas  la  durbi. 

Quand  pamens  la  durbiguè,  i'atrouvè  dintre  lou  flame  voulume  de 
Tartarin  que  l'Evesque,  pèr  ié  jouga  lou  tour  en  plen,  avié  manda 
querre  enco  de  Roumanille. 

Lou  paure  decan  coumprenguè,  e  aurié  plus  vougu  viéure  talamen 
n'avié  vergougno  de  s'èstre  ansin  leissa  enfifra  coume  un  enfant. 

Enca  mai  que  li  «  Lettres  de  mon  moulin  »,  de-longo  es  pèr  orto 
moun  Tartarin.  Ah  !  n'a  fa  de  campagno  ! 
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Ë  pamens  iéu  ame  quaucarèn  autre  de  Daudet,  mai  que  lis  auvàri 
galejarèu  de  soun  pelofi  Tarascounen.  que  si  Letro  dôu  moulin,  pèr 
deliciouso  que  siegon,  aquéu  quaucarèn  de  vidant,  d'esmouvènt,  d'en- 
cantadis,  es  la  prefàci  que  lou  mèstre-escrivan  a  escricho  au  libre  <l<- 
Batisto  Bounet  «  Vido  d'Enfant  ».  e  qu'a  pèr  titre:  <-  Presentacia 
Aquelo  prefàci,  que  retrais  à-n-aquelo  de  Mistral  dins  sis  Ftclo  / 
e  que  caup  36  pajo  en  tout,  es  tant  goustouso,  dôumaci.  en  présen- 
tant aquéu  tipe-fenoumenau  de  Bounet,  nous  presènto  parieramen 
soun  tradutour  éu-meme,  Daudet;  noun  pas  devengu  parisen  finot, 
mai  lou  Daudet  prouvençau.  qu'amo,  que  parlo,  qu'escriéu  sa  lengo  e 
la  magnifico  coume  se  dèu.  Aquî  i';i  de  |>ajo  que  li  fan  dire, 

Na  à  Nimes,  16  de  mai  i84o.  (!<■  parent  coumerçant  e  estra-abour- 
gali  que  mespresavon  lou  patoues  e  n'en  prrmetien  l'usage  qu'i  varlet  e 
i  gandar  de  carriero,  lou  pichot  Daudet  se  n'en  pouaquè  pas  apara, 
d'aquel  agarimen  de  la  lengo  :  «  Le  malheur  veut  que  ce  soi-disant 
patois,  amusant,  chantant,  imagé,  pittoresque,  se  mêlait  à  tous  mes 
plaisir*  d'enfant,  à  toutet  nos  parties.  Si  Ton  me  menait  un  dimanche 
aux  Arènes,  voir  une  course  de  taureaux,  Vécho  de  cette  fête  de  lumière 
et  de  frénésie  me  restait  en  mois  sonores,  en  appels  et  glapissement*  des 
marchands  d'oranges  et  de  pains  au  lait,  de  revendeurs  d'eau  fralch 
toujours  en  patois  :€  Quau  v6u  béure!  l'aigo  es  i':  li  pan  au  la... 

la  maiorco  !  »  On  m* envoyait  en  vacantes  chez  mon  père  nour 
Fons,  à  Redessan,  là  c'était  bien  pis.  Pendant  un  mois,  je  n'entendais 
/>u>  hr  français  que  par  le  curé  ou   le   maître  d'école,   et  je  revenais  la 
tète  bourdonnante  de  chansons,  de  noëls,  de  proverbes,  de  contes  de  ma 
Grand-la-Borgne  —  un  mot  de  là-bas  —  rat  peu  parttmt. 

1rs  bergeries,  les  magnaneries,  aux  veillées  des  moulins  d'huile,  en  temps 
de  vendanges  <ai  iTolivades..,  Et  plus  on  m'interdisait  de  Vaimer,  pins 
me  devenait  cher  ce  patois  des  mes  et  des  campagnes.  I  I  captif, 

t0US  Ces  ardents  VOCabUs    étineehiienl    dans    n:a    mémoire    mélancOUque  : 

iU   étaient  pour  m  BS  petits  fruih  idité 

sauvage  et  gommée,  jujubes,  alizés,   azeroles,   étalés  à  pleines   ma 
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débordantes  parmi  des  chapelets  d'oignons  et  de  gimbelettes,  sous  les  pla- 
tanes du  tour-de-ville  lorsque  venait  la  saint  Michel.  » 

Lou  patoues  prenguè  soun  revenge.  La  famiho,  coussejado  dins  li 
nèblo  de  Lioun  pèr  lou  malastre,  recaupè  un  bèu  jour,  un  Armana  Prou- 
vençau.  ((  Oh!  le  bel  Armana  couleur  de  moisson  mûre.  »  Lou  Miejour 
patriau,  ié  cantavo  aqui  dintre,  dins  lis  estrofo  de  Mistral,  d'Aubanèu, 
de  Roumanille,  de  Doumas,  que  Anfos  —  le  Petit  chose  —  legissié  : 
«  Dès  ce  jour,  le  provençal,  on  ne  disait  plus  le  patois  à  la  maison,  reçu 
au  salon  par  mes  parents,  ne  fut  plus  réduit  à  prendre  V escalier  de  ser- 
.  Nous  allions  attendre  /'Armana  à  son  arrivée,  comme  on  guette 
aux  colonies  le  paquebot  qui  vient  de  France;  et  moi-même,  parfois, 
pour  être  agréable  à  ma  mère,  — pauvre  maman  !  —  qu'il  était  loin  le 
temps  des  gronderies  pour  avoir  dit  «  pecaire  !  »  au  lieu  de  ))  péchère  » 
—  j'écrivais  des  vers  provençaux.  » 

Mai  li  mot  ié  mancavon,  alor  avié  recous  à  la  vièio  Annou,  uno 
servicialo  aducho  dôu  Miejour,  qu'èro  de  Bezouço  e  que  n'i'en  four- 
nissié  à  bel  èime.  Mau-grat  acô,  «  le  vers  ne  me  venait  jamais  sponta- 
nément, d'une  envolée.  Jamais  l'abeille  d'or,  entrée  au  petit  bonheur,  et 
qui  passe  en  vibrant  comme  une  balle.  »  Ero  un  placage  de  mot.  coume 
lou  latin  qu'escrivié  au  licèu.  ((  Chaque  fois  que  j'ai  écrit  du  provençal, 
alors  comme  plus  tard,  je  me  suis  heurté  à  ce  même  empêchement  de 
me  mettre  dans  mon  œuvre,  de  la  marquer  d'une  griffe,  d'un  poinçon  de 
personnalité.  » 

E  la  remarco  es  bono  à  faire  à  l'escorno  d'aquéli  que  l'estoufon  dins 
soun  boutoun  la   flour  de  nosto   bello   lengo,  din»  l'esprit  dis  enfant  : 

La  plupart  des  écrivains  provençaux  contemporains  en  sont  là.  il  faut 
bien  le  dire.  Nés  et  élevés  ainsi  que  moi  dans  la  classe  bourgeoise,  ses 
s  usceptibilit es  hiérarchiques,  ses  prétentions  et  ses  préventions,  le  pro- 
vençal n'a  pas  été  pour  eux  la  langue  natale,  vitale,,  obligatoire;  ils  l'ont 
employée  par  curiosi/ê.  par  entraînement,  pour  la  joie  d'un  dictionnaire 
original,  expressif...  » 

Mau-grat  aquelo  ignourènço  de  la  pensado  prouvençalo,   que   fasié 


toujour  la  siéuno  se  buta  contro  lou  francés,  l'a  toujour  amado,  emai 
cultivado,  o  pulèu  calignado,  nosto  bello  lengo  d'O,  e  jamai  Paris  l'en  a 
desmama,  au  countràri.  En  recaupèntBatisto  Bounet,  zôuî  lèu  de  dire  : 
«  Charren  prouvençau,  moun  drôle.  » 

Li  jour  de  neblun  pèr  l'esprit,  quand  tout  es  gris  e  plourignous  dine 
la  pensado,  pèr  se  l'esclargi,  sabès  de   que  fai  Daudet  ?   pren  la    | 
meravihouso,  aquelo  odo  de  lusour  e  de  flamo  qu'Aubanèu  ié  dediquè  : 
«  Li  fabre  »  e  la  legis  lentamen,  e  à  mesuro  que  la  legis.  sa  suco  B*eo- 
raiouno  d'idèio  bello  au  flar  dis  estrofo  magico. 

Coume  escrivan,  Anfos  Daudet  èro,  noun  un  filousofo,  mai  un  6ufl- 
servatour  sutiéu,  un  realish».  n'i'a  qu'an  «li.  mai  alu  :  un  Zola  sènso 
Ion  [>orc.  Si  descripcioun  soun,  de-fes  que  i'a.  un  pau  minuciouso.  La 
naturo  èro  soun  grand  chale,  e  a  toujour  ama  li  flour  emé  passioun. 
Èro  pouèto  dôumaci,  saproumiero  obro  es  un  recuei  de  pouèslo  jouino 
«  Les  Amoureuses  »,  avié  que  18  an.  E  toujour  l'es  resta  pouèto,  tou- 
jour lis  a  garda  sis  iue  d'enfant,  coume  dis,  que  mostron  tout  charmant, 
acoulouri,  atrivaire. 

Pièi  mai  eis  esta  caritous,  si  det  tenien  pas  à  l'argent,  coume  aquél1 
que  n'i'a  tant.  I'avié  uno  bourso  garnido  d'or  e  d'argent  sus  sa  cha- 
minèio,  e  quau  venié  besougnoi^.  i.   p.  scavo  à  -  un  jrrat. 

Es  d'eu  que  parlo,  pulèu  que  de  Bounet,  à  la  tin  de  sa  bello  prefï 
«  Les  vraies  joies  de  l<i  vie,  quand  <>n  aime  ce  qui  est  sain  et  b<> 
l'argent,  le  pauvre  argent  »>•  notu  let  procure,  » 

e.  imbert,  felibre  de  N.-D. 


—  Alor,    moun  paure   Janet,   fan    rauba   ta    bourso  ;i   la    mountado   de 
Varaïouir. 

—  O,  me  l'an  raubado. 

—  A  la    plaço,  un  autre  cop   pourtariéu  mi  pistoule!   o   \é    farién  mi  pau 
vèire... 

—  Pas  tant  coudoun,  me  li  raubarien. 


LOU  RIGAU  DE  NOUVÈ 

CONTE 

Lou  sant  jour  de   Nouvè,    de-matin,  à    l'aubeto, 
Coume  lei  pastourèu   venien   de   s'enana 

Après  sa  darniero  babeto, 
Un  vôu  d'aucelounet  venguè  s'amoulouna 

Dins  la  baumo,  de-vers  la  Maire 

De  l'Enfant  Jèsuqu'èro  na. 
Mario,  en  lei  vesènt  (bello  vierge,  pecaire  ! 

Que  sa  visto  li  fasié  gau) 
Noun  pousquè  s'empacha  de  fa  riseto  un  pau... 
Avié  toumba  de  nèu,  sus  lei  couelo,   e  gielavo. 
L'ase  e  lou  biôu,    souto  la  grùpio  esperlounga, 

Contro  Jèsu,  que  tremoulavo,. 
L'alenavon,  caudet,  plan,  sènso  boulega. 
E,  d'aquéu  tèms,  bouscarlo  e  cardelino 

Gansounejavon  pèr  lou  jas, 
Voulastrejant  emé    seis  alo   fino. 
Veici  que  sus  la  man  de  la  Vierge  divino 
S'en  pause  un,  à  mita   mouert,   tant   èro  las  ! 
Aquest  èro  vengu,  tambèn,   touca  l'aubado, 
Xoun  sàbi  d'ounte,  en  roumiéu  cantadis  : 

Èro  un  rigau  de  l'encountrado 
Qu'apourtavo  un  présent  mai  grèu  qu'entravadis. 
Pensas  !  Emé  lou  bè  tenié,  pèr  sa  branqueto, 
Un  arange,  embeima,  rous,  que   fasié   lingueto  ! 
Pèr  lou   teni,   pauret,  quilavo,   de  l'esfors. 
Mai   Mario,  prenènt  la  bello  frucho   d'or, 

Assoustè  lèu  d'uno  poutouno 

Lou  galant  nistoun  messagié, 
E  li  digue  pèr  li  baia  coungiet: 
—  €  Escouto,  rigalet  :  chasco  annado,  à  l'autouno, 
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«  La  mountagno,  tu,  rugiras, 

«  E,  pèr  lei  piano,  seguiras 
c  Lei  pastre  e  seis  avé  ;  que  meissoune  o  que  laure, 
c  Sèmpre,  seras  l'ami  dôu  païsan,  dôu  paure. 

«  Enfin,  d'un  riche  courseiet 
«  Longo-mai  lusira  toun  vièsti  verdoulet, 
«  A  parti  d'aquest  jour,  pèr   santo  souvenènço.  » 

E  vaqui  d'onnte  vèn  que  nous    fa  toujour  gau 
De  ti  vèire,  poulit  rigau, 
Umble  trevaire   dei    fougau, 
Ghasque  ivèr,  canta  la  Prouvènço. 
Paris,  25  de  desèmbre  1907.  1..  vidal. 


Vinaigre  douna  vèn  miés  à  comte  que  mèu  acheta. 


En   tèms  siau  cadun    es    marinié. 


MOUN  MASSAPAN  DE  DATI 

Prefàci  dôu  voulume  de  pouësïo  (TArtaleto  de  Bèu-Caire. 

Lou  Masêapan  de  dàti  d'Artaleto  de  Bèu-Caire,  pèr  sa  naïveta, 
coiime  pèr  lou  noum  que  porto,  me  reviéudo  un  remembre  «le  moun 
enfanço  la    plus  liuencho, 

En  aquel  âge  d'innoucènci  ounte  avèn  touti  pasoa,  d.-f.  s  deman- 
dave  à  ma  maire  : 

—  Ansin,  ounte  anerias  me   querre  ? 

—  Tancrian  querre,  me  respoundié,  à  la  fie ro  de  Bèu-Caire.  Wn- 
gueriau  vers  lou  IYat.  à  la  cabano  OUnte  vendien  lis  enfant  de  Qelfl- 
sènço  e  lou  marchand  nousjdigm-  : 
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—  De-que  voulès,  li  femo  ?  un  drôle  o  uno  chato  ? 

—  Un  bèu  drôle,  iéu  faguère. 

—  Eh  !  bèn,  tenès,  femeto,  destapas  li  massapan:  li  drouloun  soun 
à  drecho,  e  li  chatouno  à  gaucho. 

En  efèt,  countuniè  ma  maire,  i'avié  sus  lou  taulié  dos  renguiero 
de  massapan,  coume  aquéli  loungaru  mounte  vèndon  li  dàti,  e  n'en 
destaperian  à-de-rèng  uno  dougeno.  Dins  chascun  i'avié  'n  pichot  : 
n'i'avié  de  bèu,  n'i'avié  de  laid,  n'i'avié  de  blound,  n'i'avié  de  brun,  — 
e  la  plus-part  èron  endourmi;  mai,  coume  durbiguère  lou  massapan 
ounte  ères  tu  : 

—  Oh  !  lou  poulit  bloundin  !  criderian,  fau  prene  aquest  !  E  tant- 
lèu,  pèr  te  reviha,  iéu  te  faguère  la  guereto  : 

—  Grand  front  !  bèus  iue!  nas  de  couan-couan  !  bouco  d'argent! 
mentoun  flouri  !  guéri,  guéri,  guéri  ! 

—  E'm'acô,  zôu  !  te  revihères  risoulet,  —  e  t'aduguerian  à  Maiano, 
dins  aquéu  massapan  qu'es  dins  lou  gardo-raubo  e  que  ié  tène  mi 
jouièu.  — 

Bravo  Artaleto,  m'as  demanda  'no  bachiquello  pèr  mètre  en  tèsto 
de  toun  libre.  Vaqui  aquelo  que  iéu  mete  bèn  voulountié  sus  ti  bon 
dàti  que  m'an  rapela  Bèu-Caire  e  la  meravihouso  fiero  ounte  ma 
maire*  m'achatè. 

Maiano,  pèr  Sant-Andriéu  de  1907.  f.  mistral. 


SOUVENI  DE  CASTÈU-NOU 


A  la  Coumtesso  ddu  Rose. 


De  Castèu-Nôu,  de  moun  vilage, 
Quand  sias  vengudo  en   roumavage, 

Erias  rèino  aquéu  jour,  car  dins  moun  bèu  pais, 
Ounte  avès  vist  tant  de  simplesso, 
Vous  an  ama,  bello  coumtesso, 
Car  sabien  qu'erias  felibresso 

E  que  de  la  Prouvènço  avias  lou   paraulis. 
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Tambèn  dins  li  prado  flourido, 
Li  boutoun  d'or,  li  margarido, 

S'aussavon  plan-planet  pèr  vous  bèn-astruga 
E  lou  murmur  de  la  Sourgueto, 
En  cascaiant  sont  li  branqueto, 
Fasié  tant  siavo  musiqueto 

Que  vous  sentias,  subran,   Ion  cor  embriaga. 

E  sus  la  plaço  un  poplo  libre, 
Espèro,  esmougu,  li  felibre 

Que  van  dins  soun  pais  glourifica  Tavao 
Lou  pouèto  de  la  famiho, 
Di  flour,  di  champ,  de  la  pauriho, 
Que  nous  laisso  uno  meravibo, 

Soun  libre:  Amour  e  plour,  glôri  de  soun  enfant. 

Pièi,  douçamen,  sias  escalado 
Subre  la  colo  ensouleiado 

De  noste  Camp-Cabèu  pèr  l'aureto   alena, 

D'ounte  avès  vist  la  piano  inmènso, 
Yoste  bèu  Rose  e  la   Durènço, 
E  la  Coumtat  e  la  Prouvènço, 

E  lou  Ventour  gigant  e  Vau-Cluso  encauna. 

I     I  "iit-Segugno  e  sis  alèio, 
(  tante  li  bèu  canl   «l<v  Mirèio 
An,  dins  l'afougamen,  tant  souvent  resclanti. 
Quand  voua  ûaa  riato  ••n  ariaten<  o 

Dins   ii(|ii«'u  nis  d«>   flour  mait'iico. 

Vous.  qu*avèa  l'amo  felibrenco, 

I  >in>  vosle  cor  <!<>  fcinn,  avrs-ti    ivn    s«*nti  '.' 

i  a  amounl  <\u>-  aèna  laa 
Li  primadié  déu  faHbrige, 
Pèr  noato  bello  lengo  an  batu  1<»m  rampèu, 
oud  ana,  pièi,  de  tout  caire, 
ita  pèr  nautre  que,  pecaii 
Oublidavian,  de  ndeti  maire, 
Aqucli  vici  refrin  qu'aueissian  au  maa 


Es  amount  que  dins  li  draiolo, 
Subre  li  flour,  li  parpaiolo 

Van,  en  voulastrejant,  pausa  sis  alo  d'or. 
Es  amount   que  nôsti  chatouno 
Tant  poulideto  e  galantouno, 
An  ausi  lou  brut  di  poutouno, 

Li  proumiero,   segur,  qu'an  fa  batre  soun  cor. 

Vaqui  coume  es  moun  bèu  vilage... 

Se  tournas  mai  en  roumavage 
Pèr  un  vèspre  d'estiéu,  venès  dins  moun  pais 

Quouro  au  cèu  brihon  lis  estello, 

E  que  la  luno  clarinello, 

Dins  li  bos  fan  de  farfantello 
Vous  dounant  la  vesioun  que  sias  en  paradis. 

ACHILLE  VIDAL. 

Castèu-Nôu  de  Gadagno,  lou  12  de  juliet  1908. 


VAU  MIÉS  ÈSTRE   L'UMBLO  FLOUR 

Lou  tron  afoudro  li   roure 
Empafa  dins  la  clarta, 
Que  l'ourguei  a  fa  mounta 
Sus  la  cimo  di  grand  mourre... 

E  tau   qu'enga lignant  li  fourre, 
S'enauro  dins  la  Oerta, 
Quand  Dieu  vôu,  sa  vanita 
A  lèu  cabussa  de  mourre... 

Supèrbi  meno  doulour... 
Vau  miés  èstre  l'umblo  flour 
Qu'escound  soun  front  que  clarejo... 

Car,  se  quaucun  la  trapejo, 
Lèu,  un  prefum  esquist  sort 
De  la  plago  de  soun  cor. 

JAN    MONNÉ. 


LOI    SARRAMEN 

Je  dôu  Moulin  anavo  mouri  d'un»)  susour  enintrado  que  ['«vie  fa 
tirassa  mai  d'un  an.  Sa  mouié,  pecaire,  ic  bagnavo  li  bouco  en  plou- 
rant,  e   lou  counsoulavo  e   ié  dounavo  courage  dôu  miés  <|n«'  poudié* 

—  Mioun,  ve,  digue  lou  pauro  mouribound,  en  fasènt  peniblamen  un 
grand  esfors,  Mioun.  fai-me  proumesso,  quand  sarai  trespaaaa,  de 
jamai  espousa  Coulau,  noste  contro-mèstrr.  que  n'en  siru  esta  tant 
jalous  touto  ma  vido,  sènso  jamai  te  l'auja  dire.  Se  me  fasiés  aquéu 
Barramen,  Mioun,  mouririéu  béa  tranquile  e  sènso  regret. 

—  Mon  paure  Je,  se  te  fau  qu'aquelo  proumesso  pèr  mouri   en    pas, 
te  jure   bèn    voulountié  que  jamai    Coulau    me  sara   rèn.    Ai  p< 
aquésti   jour,    quand  t'avèn    vist  tant  malaut.   que    moun    cousin    farie* 
bèu-cop   miés   moun   afaire,   ejnous  aian    donna  paraulo. 

LOU   CAS( 


La  lengo  es  lou  faus  temoui  dôu  cor. 


NOUVIAGE 

PtB    la  NEROuno  de   l'ami    YntVN    IMI    LOI     mi.,i    LéOTBAUO 

Atiib.ns.  bèu  joavèat,   lou  calèu  de  l'amour, 
E  —  Ion  <-<»r  ulautaa  de  m  roujo  clarour  — 
La  in.-iii  dedim  11  man,  caminaa  'lins  la  rido, 
Dr  \as\r  raiv»'  d'or  seguissènl  l'espelido  !.. 

Davaoi  voua  l'eaperloungo  ano  draio  Boorido 
Qu'nno  Kubo  satînouso  .1  bagni  de  si  plour.>. 

( iau-^aliri  e  blavel  l'an  touto  engermeoido, 
nu  lou  arame  \<r«l  eapelifl  I.«  blan<  i 


De  la  margarideto, 
Qu'es  elo  la  fadeto 
Dis  amourous  galant. 
Sus  elo,  lou  front  clin, 
D'un  det  tout  tremoulant 
E  d'un  cor  que  barbèlo 
Sus  lou  bord  dôu  camin 
Jitas  sa  douço  estello!.. 

Desplegas  li  boutoun 
Di  flour,  e  d'escoundoun 
Jougas  à  gau-galino 
'Mé  la  flour  cremesino, 
E  fasès  de  bouquet 
Dôu  tèms  que  l'auceliho 
Piéuto  dins  la  ramiho 
E  l'aubespin  caiet. 

E  pièi  d'aquéli  flous  cencho-n'en  ta  nouvieto 
Envertouiant  lou  bras  autour  de  soun  anqueto, 
Nôvi  tout  tresanant!..    e  quand  lou  soulèu  blous 
Ameisara  lou  fiô  qu'aura  crema  sus  vous... 

...Samenas  à  la  bruno 
Voste  bèu  blad  de  luno 
E,  mutant  de  bonur, 
Aussas-vous  dins  l'azur!.. 

Lou  2  de  jun  1908.  jôusè  blanchet. 


—  Nino,  mai  siés  pas  jalouso,   i'a  toun  orne  que  tout  lou  jour  parpaiou- 
nejo  à  l'entour  di  chato. 

—  E  que  me  fai,  que  tout  lou  jour  parpaiounege  emai  que  tôuti   li  vèspre 
rintre. 


_  -8- 
S'AVIÉl'    SACHl  !... 

Noun  sai.    ami    legèire,  se  rbsli  fasèndo  pèr   cas  VOUS  aman   un  cop 

mena  dins  la   coumuno  de ma  lisi<>.   ai  ôublida  lou   ihhiiii  ;   meten, 

se  voulès.  Pamparigousto. 

Se  pèr  astre  vous  ié  sias  capita,  de-segur  aurés  remarca  rassiéuna- 
men  de  forço  pichot  memluv  que  <!<•  l'un  à  l'autre  s'entre-tocon  mau- 
grat  si  destinacioun  bèn  diferènto. 

Ansin,  pèr  eisèmple,  dins  uno  chambro  dôu  prou  mi  er  estànci  bc  tèn, 
uno  ouro  cade  jour,  lou  mège  carga  d'eisamina  la  força  e  la  sauta  <li 
candidat  i  founcioun  d'agent  de   pouliço. 

Tout  jougnènt  es  lou  burèu  <!<*  ('Estai  Civil,  ounte  se  déclare  li 
neissènço  e  li  deruntamen  e  s<>  reçaup  li  crido  de  maridage. 

E  quau  vous  a  pas  di  que  L'autre  ièr  un  jouvenome,  renènt  s'entrera 
d'aquéu  dattier  afaire.  pressa  coume  un  novi.  pèr  mal-astre  pren  uno 
porto  pèr   uno  aulro.  e  vc-lou  que  fèn  s'acipa  contro  lou   i  nii- 

mida  coume  soun  toujour  li  bràvi  gènl  <lôu  pople  davans  li^  emplega  de 
burèu,  lou  saludo  smso  mai  (lire. 

«    I)csal>ihas-\ous.  coumamlo  lou  met;»'.  —  Mai    perqué  ?  nu-  sèmblo 

pas  necite...  —  Eto  !  \<»u<lrias  Baupre  moun  mestié  miés  que  iéu  ?  \ 
dise  de  vous  desabiha  :  vitamen,  toumbas-me  vèsto  e  coureet,  que  sian 
pressa  !  » 

Dreissa  pèr  lou  service  à  la  discipline  militari,  ooste  jouvènl  fai 
coume  i'es  'li.  pamens  atupi  <!<>  vèire  <|ue  lou  mège  i'eisamino  la 
courado,  li  poumoun,  lou  fanent  respira,  toussi,  parla.  l>asto  <!»•  lieu  en 
courduro  lou  repassant  pèr  saupre  s'ajvié  pas  de  déco  dins  lou 

«  Vai  bèn!  prounôuncio  lou  dôutour;  arô,  sautas  su  bre,  aquesto 
cadiero.  » 

Encaro  un    pau  mai  estabousi,  lou  jouvènl   pren    pamens  aleja,   se 

rounso.  e  sauto    en  tintant  la  <  adtero  mm  i<-  fai  a  la  cambo  un  mail  dôu 

diable.   E  mau-gral    la  doulour,   avana  tout    deairoùs  «!<•   coumpli  lis 
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esprovo  que  crèi  necito  au  bonur  de  sa  vido.  eu  countùnio  lis  eisercice 
coumanda:  sauta,  apara  li  bras,  plega  li  cambo,  etc...,  etc.,  basto, 
tout  ço  que  nôsti  legèire  qu'auran  fa  soun  tèms  de  service  counèisson 
souto  lou   noum  d'Exercices  d'assouplissement. 

E.  pèr  fini  :  «  Aro,  dès  cop  lou  tour  de  la  chambro  au  pas  ginnasti  ! 
Fasès-me  vèire  se  veramen  avès  bono  courado  e  bon  lèu.  » 

Aqueste  cop  lou  paure  jouvènt  n'aguè  soun  proun. 

((  Boudiéu  !  s'escridè,  que  diàussi  me  fasès  pièi  faire!  S'aviéu 
sachu  que  pèr  se  marida  falié  tau  senèdi  !  me  n'en  farés  creba,  à  la 
perfin,  e  de-que  dira  ma  pauro  Gatouno  !... 

—  De  quau  parlas,   moun  brave  ?  demando  alor  lou  dôutour. 

—  Mai.  de  ma  nouvieto.   qu'ère  vengu  eici  pèr  n6sti   crido... 

—  Eto  !  lou  falié  dire  d'abord  :  vous  auriéu  ensigna  lou  burèu  à 
coustat.  Eici  s'eisamino  li  que  volon  èstre  agent  de  pouliço.  Lis  emplega 
de  l'Estat  Civil  fan  pas  tant  d'istôri.  Mai  veramen  m'estouno  que  noun 
vous  sigués  avisa  plus  lèu.  Aurés  dounc  cresegu  que  pèr  faire  crido  se 
demandèsse    tant  de  ginnastico. 

—  Que  voulès  ?  en  proumié  n'en  siéu  bèn  esta  sousprés  ;  mai  pièi 
me  siéu  di  :  aquéu  dèu  saupre  ço  que  sian  pèr  faire,  e  belèu  lou  gou- 
vernamen  noun  vôu  marida  lou  mounde,  coume  eu  lou  pren  pèr 
l'armado,   qu'uno  fes  recouneigu  bon  pèr  lou   service  ? 

—  Eto  !  rebriquè  lou  dôutour  en  biais  de  bello  fînido,  acô  sarié  déjà 
pas  tant  nèsci  !  » 


LOU    CASCARELET. 


A  MOUN  AGUÏO 

Celèbro  toun  espaso, 

Chivalié 
Qu'âmes  à  la  foulié 
Quand  lou  soulèu  l'abraso, 


—  8o  — 

A  l'ouro  dôu  coumbat, 
Que  li  drapèu  se  giblon, 
E  que  li  balo  siblon, 
E  que  lou  tambour  bat. 

[eu  .-ii  mono  armo  blanco 
I Sounie  tu,  bèu  guerrié, 

Espaso  douço  e  franco  : 
Uno  aguïo  d'acié. 

Pos  vanta,  Gastelano, 

Lou  fus  d'or 
Qu'au  ti-ta  de  toun  cor 
A  Bêla  st'do  e  lano 
Dùu  drapèu  di  Crous.-i  : 
Oubrage  noble  e  flùri 
Qu'un  jour  bossai  la  glori 
Es  vengudo  beiaa. 

Ma  pichoto^armo  blanco 
N'en  a  paa  jalousie  : 
Emé  tu  rt'-n  noua  tnanco 
Fiuo  aguïo  d'acié. 

L'ama  quand  sus  la  talc 

Brodo  à  jour 
Si  flour  uovo  tOUJOUr, 
K  |iinijt:ii<>  «l'i'stello 

L'emperiau  relout, 
(  )  qu'orno  uno  capoto, 
Dentelejo  e  tricoto 

l><     fini    (Irnl-.l.-loup. 

Ma  pichoto  armo  blanco 
Vau  l'armo  don  lan< 
Tu  faa  v  îéure,  i'Im  aacranco, 
Fine  aguïo  d*a 
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Dison  qu'ai  uno  liro 

Que  tambèn 
De-fes  brusis  proun  bèn, 
E  tau  jouguet  s'amiro 
Coume  un  divin  présent  ; 
Mai  quand,  paureto,  cante, 
Siéu  tristo,  e  iéu  agante 
Moun  aguïo  en  risènt! 

Ma  pichoto  armo  blanco, 
T'ame,  emai  de  lausié 
Noun  me  coupes  de  branco, 
Umble  aguïo  d'acié  ! 

Is  orne  la  charruio, 

L'arsena 
E  soun  trin  de  dana  ! 
Mai  i  femo  l'aguïo 
Que  saup  faire  espeli 
I  man  aprivadado, 
Coume  d'obro  enfadado, 
Ço  qu'on  vôu  de  poulit  ! 

Qu'obre  nosto  armo  blanco, 
Espino  de  rousié, 
E  l'enemi  desbanco, 
Bravo  aguïo  d'acié  ! 

Um0  3.  GAUTIER. 


LOU   COUSMETI 

Lou  tèms  di  vièii  galejado  qu'èron  li  grands  amusamen  de  nosti  rèire 
es  passa,  ço  que  fai  que  ié  sian  tôuti  nouvèu  quand  quaucun  s'aviso 
de  n'en  sourti  uno. 

Brian  uno  pleno  boutigo,  l'autre  dissate,  encô  don  barbejaire  Touinet. 

G 


-  Sa  - 

Esperavian  chaseun  noste  tour,  H  pus  escaufa  en  legissènl  li  journau. 
lis  antre  en  charrani  e,  eoume  plouvié,  degun  èro  pressa,  lou  bar  lue 
encan»  mens. 

Venguè  lou  tour  <1<-  Jejè,  un  plan-pisso  que  soun  Mais  es  «!<•  rire  en 
dedins;  en  deforo,  ris  que  quand  ié  toumbo  un  "un*  élis  a  tôuti  doua 
que  sabès  jamai  se  volon  rire  o  ploura. 

Amablamen,  lou  couiffur  ié  fai  signe  que  lou  fautuei  es  libre.  Jejè, 
serious,  se  i'assèto  ;  lou  garçoun  ié  passo  la  aervieto  au  coui,  lou 
sabouno  e  ié  fai  la  barbo.  Quand  lou  mentoun  d6u  brave  paciènt  lusi- 
guè,  rose  coume  lou  mourre  d'un  pou  lit  pichol  poucèu,  lou  garçoun 
prengrè  lou  cousmeti  pèr  douna  lou  brihanl  à  la  tignasso.  Mai 
pas  pu-lôu  s'aprounchd  emé  la  drogo  entre  tnan,  que  noste  orne 
s'aubouro  e,  lis  iue  trevira.  crido  2  —  Au  secours!  à  l'assassin!  apa- 
ras-me  !  e  cour  à  travès  dôu  saloun,  «•  s'escound  darrié  lis  un,  darrié 
lis  autre,  coume  s'èro  à  maml  d'èsi  i  la...    I  ••.   digueriau   nau- 

tre,  ve-n'aqui  mai  un  que  faudra  mena  à  Sant-Pau.  Pamens  entre 
tôuti  se  n'en  fuguerian  lèu  rendu  mèstre  e  lou  patroun,  emé  douoour  e 
precaucioun,  iè  digue  :  —  Moun  brave  Je,  de-qu'èi  que  roua  a  t'a 
pou?  Tremoulas  pas  coume  aco.  regardas-mms.  sian  l«>nt  de  VOStia  ami 
•  ■ici.  noua  couneissès,  parai  ?  Digas-me  de-  [u<   voua  a  Fa  p< 

—  De-que  m'a  fa  pôu  !  Mai  lou  vesès  pas  ço  que  tèn  entre  man 
roste  garçoun  ? 

—  Tèn  l«>u  cousmeti,  regardas  bèn,  vous  n'en  meton  touti  li  diss 

—  Justamen,  es  lou  cousmeti  que  me  fai  p6u,  e  aco  's  pu  fort  que 

iéu.    pode    pas  me  releni  quand  lou  vese.   Aquelo  saerc  besougno.  tôuti 

[ne  me  toco,  m<'  i*ai  dreissa  li  peu  sua  la  teste  ! 

\  .     STLVBS 


ACÔ  SUN  PLESI 

De  mai  precioua  que  l'or  de-que  l'a?  Lou  diamant 
E  de  mai  .1  mi^n »n>  .•  moafle  que  la  plus 
La  Babounouao  eacumo 

Que  bu  lou  Mik.'iilo  bus  uno  bello  man. 
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LA  GANSOUN   DOU  CANAU 


Paraulo  de  Charloun  Riéu. 
Moderato. 


Musico  de  F.  Jouveau. 


fey.  J'II  uu=£E3S&m 


t  j  k'. 


tprès  a  -  vé  longtèms  pen-  sa,  Saupre  l'ar-  gelo,  S'es  bèn 


!V      H     K 


^^^^mk££3d 


molo  ;     Après  a  -  vé  long-tèms  pen-  sa,  Lou  Ganau,  pièi,  s'es  cou-men- 

REFRIN. 


5ŒË 


=f: 


ça.   ZôuTen    cor    e    canten    bèn  aut  :  Gènt  dis  Au-piho,  Dins  li  cla- 


T#ri[7jfTmyhim±*Jm 


piho.  Zôu  !  en  cor  e  canten  bèn  aut  :  A-nan  a  -  vé  noste  Ga-nau  ! 


Pèr  cava  dins  li  terren  nôu, 

De  si  patrio, 

Bon  coutrio, 
Pèr  cava  dins  li  terren  nôu, 
N'es  arriba  cent  Espagnôu. 

I  bèu  e  proumié  cop  de  pi, 
L'entre-prenèire 
S'es  fa  vèire, 
I  bèu  e  proumié  cop  de  pi 
Li  cor  de  joio  an  reboumbi. 

Pèr  coumpleta  l'urous  moumen 

De  la  saupètro 

Que  penètro, 
Pèr  coumpleta  l'urous  moumen, 
D'un  ro  n'en  fan  l'esbrandarnen. 


De  Mouriés,  talamen  respond 
Lou  cop  de  mino 
Qu'estermino, 
De  Mouriés,  talamen  respond, 
Que  Pauson  d'Alens  au  Trebon.  . 

Oh  I  lou  bèu  jour  quouro  veiren 

Apetegado 

Dis  arcado, 
Oh  !  lou  bèu  jour  quouro  veiren 
L'aigo  f'ranqui  lou   souterren. 

Au  liogo  alor  de   s'en  ana 
Vers  d'àutri  terro 
Mai  prouspèro  ; 
Au  liogo,   alor,  de  s'en  ana, 
Demouraren  mounte   si.-m  na. 


_  ftf  - 


Sout  nôsti  colo  sens  brumour 
Avèn  la  chanço 
Pèr  avanço  ; 
Sout  nôsti  colo  sens  brumour, 
Saren  li  mèstre  di  primour. 

Ainvn  de  bledo  e  d'espinard 
Emé  de  frago 
Miés  qu'Eirago  ; 
Auren  de  bledo  e  d'espinard 
Vue  jour  avans  Gastèu-Reinard. 

Pèr  li  tartifle,  li  faiôu, 

Li  merinjano 

Liso  e  sano, 
Pèr  li  tartifle,  li  faiôu, 
N'i'en  faren  vèire  à  Sant-Andiôu. 


Li  jardînie*  de  I  lavaioun 

Que  soun  li  quèco 
Di  pasl 

Li  jardinié  de  <  Savaioon 

Nous  poudran  pas  dama   lou  pioun. 

Li  grès  aurao  meiour  destin 

D'uno  arrousado 

Pèr  mesado; 
Li  gros  auran  meiour  destin, 
Sarao  de  pral  e  de  jardin. 

Emé  l'espèro  d'abouti 

A  l'obro  util*» 

DificMo  ; 
Emé  l'espèro  d'abouti, 
Lausen  Revoil  e  soun  Sendi. 
..m.   an  i  . 


DISCOURS 


prounouncia  au  Festenau  de  Santo  Estello,  «   Touloun 
lou  8  de  Jun  4908 

Dono  e  Felibre, 

An  inouiii.'ii  dfl  vous  présenta  la  Goupo  santo,  es  d'un  cor  esmougu  que 
mande  lou  salut  de  t<»ut<>  l'acampado  ï  noste  ilustre  Mèstre  En  FVederi 
ai. 

Un  iiivo  de  tristesso  piano  sus  oosto  tèsto  t  r«-« ï  ounibro  .lu^  aoatia  amo 
quand  vesèn  '-i.i  aa  plaço  ruejo,  quand  pensao  au  Destin  implacable  que 
mai-que-mai  bessai  lou  tendra  liurn  .!.•  nùsiis  .-n-.i m j»  <!••  r.-imilio.  Déjà,  l'an 
.  h. mu  pousque  ronî  .1  Peirigua  ;  aquesl  an  a  degu  taml  1  l'oustau, 

l*ousi  .!-•  Maiano  de  mounte  B'enToulèroD  tant  de  cent  erourt  Mai, 

lauaa  nié  Dieu]  voua  {iode  dira  que  douo  ea  pas  la  malautié  que  lou  retèn  : 
d'aquéu  roura  auperbe  espilo  au  grand  soûles  Ao  Dieu  la  fbrço  de  I' 
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santa  dôu  cors...  Que  santo  Estello  lou  mantèngue  ansin  gaiard  delongo  pèr 
uoste  ensignamen,  noste  amiracioun,  noste  amour. 

Ah  !  poudèn  lou  dire  :  touto  nosto  causo  naciounalo  es  encarnado  dins 
Mistral  ;  l'aparicioun  de  Mistral  boulego  au  cor  di  moulounado  lis  èime  li  mai 
prefound  ;  soun  regard  pivello  lou  mounde  ;  pèr  uno  ouro  li  mai  incounsciènt 
s'aubouron  à  la  counsciènci.  L'aparicioun  de  Mistral  es  sèmpre  uno  vitôri  pèr 
nôsti  revendicacioun.  E  lou  pople  nostre  ressent  vivamen  aquel  aflat  magi;  e, 
tôuti  fes  qu'en  un  cantoun  dôu  Miejour,  lou  pople  es.  matrassa,  lou  vesèn 
que  viro  vers  Maiano  sis  iue  plen  d'ànci  e  d'esperanço  coume  vers  lou  salut 
suprême,  l'ausissèn  que  sono  à  l'ajudo  lou  paire  de  Calendait... 

Certo,  au  mitan  de  si  travai  ilustre,  en  pleno  creacioun  de  soun  obro 
inmourtalo,  ço  que  dèu  nous  counfoundre  de  recouneissènço  es  aquéu 
miracle  que  coumpliguè  jusqu'eici  d'avé,  mai  de  cinquanto  an,  proudiga  sis 
ouro  subre-preciouso  à  courre  lou  Miejour  felibren  pèr  présida  nôsti  taulejado, 
pèr  encourpoura  dins  sa  caro  agusto  la  santo  flamo  de  nôsti  recoubranço. 

Eu  nous  moustravo  ansin  l'impourtanço  majouro  qu'estaco  i  manifestacioun 
felibrenco.  En  leissant  pèr  un  jour  li  pantai  magnanime  de  Calendau,  de 
Nerlo.  dôu  Pouèino  dôu  Rose,  pèr  nous  adurre  à  nàutri  pauras  lou  recounfort 
<\r  soun  tutelàri  sourrire,  eu  nous  dounavo  grando  leiçoun,  eu  nous  marcavo 
que  se  l'engèni  creaire  atubo  sus  lis  auturo  de  l'Istôri  lou  fiô  di  reneissènço 
naciounalo,  revèn  à  la  pieta  de  tôuti  li  fiéu  de  la  terro,  tant  umble  fugon,  de 
s'uni,  de  coumunia  ensèn,  de  se  liga  de  freireta,  d'amour  e  d'estrambord 
autour  de  la  Coupo  simboulico  pèr  manteni,  pèr  proupaga  lou  fiô  sacra. 

E  uei,  quand  nôstis  amo  s'alristesisson  de  pas  lou  vèire  au  mitan  de 
nautre,  devèn  coumprendre  tambèn  la  leiçoun  qu'eu  nous  douno  e  que 
coumplèto  amirablamen  si  proumiés  ensignamen. 

Aquel  eros  de  aosto  raço  qu'a  fa  basti  soun  toumbèu  pèr  avanço  —  r 
long-tèms  pèr  avanço,  se  Dieu  plais!  —  regardo  l'Ave  ni  e  lou  prépare 
Sachènl  que  soun  obro  inmourtalo,  que  sa  dôutrino  inmourtalo  saran  sèmpie 
vivènto  en  nôsti  cor,  toujour  présente  en  nôstis  acanijt,  éo  vôu  nous  acous- 
tiima  de  plus  vèire  s;i  ftci  terre stro.  Tau  que  faguè  quand  refusé  d'èstre 
Capoulié,  eu  pènso  que  devèn  faire  d'espernautre,  marcha  sènso  esta- 
queto,  eu  coumplèto  pèr  soun  absènci  la  grand  leiçoun  que  sa  presènci  nous 
dounavo,  eu  nous  dito  lou  grand  devé  d'ourganisa  nôsti  forço  esparpaiado, 
oualisa  nôstis  estrambord,  noun  pas  pèr  ramplaça  soun  engèni  qu'es 
inmourtau,  noun  pas   même   pèr  supli  à   si   direicioun  magistralo,   mai    pèr 
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coustituï  la  falanjo  sacrado  que  soulo,  dins  l'unioun  de  »  «  n  1 1  i .  cardan  Ion 
palladium  e  pourtara  i  quatre  vent  li  frucho  Bublimo  de  l'engèni,  l«»n  patriau 
recounfort  de  la  dôutrino. 

Tambèn,  despièi  quàuquis  annado,   lou  Mèstre  nous   adraiè   de—longo   i 
lous  pres-fa  de    l'ourganisacioun    di    forço    felibrenco,    e,   poudèn    Ion   dire 

umblamen  :  es  emé  soun  ajudo   subre-preciouso  qu'a\.n    pouscu    «I m   an 

Felibrige  uno  couslitucioun  liberalo  que,  venènt  de  l'èime  uman,  dèu   Begura- 
nii'ii  pourta  de  déco,  mai  que,  talo  qu'es,  en  fasènt  rampèu  au  bon   voul< 
tôuti  e  leissant  en  cadun  soun  libre  aubire,  a  ramba   sont    la   bandiero  font- 
segugnenco  lis  assouciacioun  li  niai  agissènto  de  la  Terro  <!'<  ►. 

Noun  m'apartèn  de  vous  faire  lou  tablèu  de  la  sitnacionn  atualo  don 
Felibrige;  la  troubarés  en  plen  deducho  au  Cartabèu  de  Santo  Estelle. 
es  talamen  flamo  que  i'aguènt,  pèr  nosto  mondèsto  part,  travaia,  noun 
voudrian  pas  teni  li  mino  de  faire  noste  éloge.  Voulèn  soulamen  rapela 
que  lou  Felibrige  es  uno  federacioun  d'assouciacioun  libramen  groupado 
autour  <!»•  la  bandiero  «li  Primadié  e  gardant  caduno  soun  j»l»*n  èime  e  lil  re 
gouvèr  pèr  la  counquisto  d'un  ideau  coumun,  pèr  la  recoubranço  de  aôsti  dre 
.I»-  pople,  au  proumié  rèng  di  quau  plaçan  li  dre  de  nosto  lengo: 

Nautre  en  plen  jour 
Voulèn  parla  toujour 
La  lengo  dôu  Miejour 
Vaqui  lou  Felibrige  ! 

D'uno  mar  à  l'autre  mare  dôu  Rouërgue  i  Pirenèu,   li  persounalita   li  mai 
auto  pèr  l'eaperil  e  Ion  cor,  li  s<»u«î.>t.i  li  mai  pouderonso  pèr  l<>u  noumbre  e 
l'afociouo  an  vougu  «lin^  aie  tdeaioun  «v  sis  afihacioun,  marca  Ba   bsai 
la  «Imitrino  Font-  Begugoeaco  que  libramen  lis   afrairo  ■  •  que  pdn  soulo  lis 
afreira. 

Mai,  ae  fourman,  de  Niço  lôulo  aaciounalo  e 

ae  il   counvidan    tôuti   li  Felibre  ami  'a   pas   fw  r  dire  qu< 

fourçà  la  man  en  degun:  reapetan  touti  li  tendènci  e  touti  li  particulariame ; 
quau  vu  \rni  me*  nàutre  rèn,  quau  ton  paa  resté,  e,  aliha  o  noun  afiha, 
louti  li  lelibre  aincere  an  pan  ;i  nosto  amiatanço  conriie  demandait  pan  a 
la  Biéuno.  Aiih.i  o  noun  afiba,  que  noua  encban   pièi  bc    nourrissèn    la  mémo 

n  proun  que,  pèr  la  forço  <li  cauao,  nous  faudra  jougne  nèstis  i 
contre  lia  enemi  coumun.  Aliha  o  noun  aliha.  de-que  noua  fai,  se  touti  res 
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tèn  vivamen  lis  escorno  facho  à  la  dôutrino  viYènto  ?...  Nous  entre-charpan 
pèr  de  mot,  nous  prenèn  à  tiro-péu  pèr  de  bachiquello  de  vanita,  acô  's 
aman,  ai  !  las  ;  mai  s'avèn  tôuti  pèr  fanau  l'estello  de  Font-Segugno,  se 
metèn  au  soubran  de  tout  li  dre  de  nosto  lengo  e  de  noste  èime  naciounau, 
afiha  o  noun  afiha,  sian  de  verai  felibre  e  nous  trouban  tôuti  à  la  mémo 
rampelado  se  l'idèio  felibrenco  es  menaçado. 

E  n'en  vole  pèr  provo,  o  Felibre,  U  testimôni  d'estounamen  doulourous  que 
nous  soun  vengu  tout-cscas,  d'un  pau  pertout  quouro,  à  la  destempourado  e 
quàuqui  mes  tout-bèu-just  après  licrid  d'ahiranço  assôuvagido  que  lijournau 
de  Paris  jitèron  sus  li  malur  e  li  dôu  dôu  Miejour,  d'orne  bèn  entenciouna 
bessai  mai  belèu  mau  counsciènt  di  realita  istourico  an  vougu  nous  faire, 
sont  lou  cubert  dôu  Felibrige,  Fapoulougio  de  Paris,  coumentant  d'à-rebous 
la  dôutrino  felibrenco.  A  lis  ausi,  nôsti  pres-fa  naciounau  que  s'aubouron  di 
foundamento  mémo  d'aquelo  dôutrino,  déurian  li  teni  pèr  de  «  vànis  espe- 
ranço  »  e  de  «  regret  esterle  »,  déurian  denega  tout  aflat  à  nôstis  esperfors 
fihau  e  pietadous  tant  que  sôun  pas  «  counsacra  »  pèr  Paris,  embourigo  dôu 
Momiili'.  aurian  plus  que  de  benesi  dins  l'incounsciènci  de  nosto  esclavitudo, 
la  presoun  ounte  sian  au  secret  ;  aurian  plus,  dins  un  mot,  que  de  Iipa  la 
ui.-iii  que  nous  escano. 

A-n-aquéli  d'aqui,  o  Felibre,  m'es  un  ourguei  de  recounfort,  m'es  uno  gau 
matiniero  do  moustra  vuei  nosto  acampado  :  eici,  venèn  di  Pirenèu  e  di 
Geveno,  dis  Aup  e  dis  Aupiho,  venèn  de  Peirigord  e  de  Prouvènço,  d'Auver- 
gno  o  de  Lengadô  ;  *eici  sian  tôuti  de  Miejournau  barbelant  vers  la  deliéuranço 
mouralo  dôu  Miejonr.  Sian  quau  sian,  acô  nous  sufis  e  quistan  la  counsecra- 
cioun  do  degun,  sachent  proun  que  se  nôstis  es fors  meriton  couusocrac'oun,  elo 
nous  vendra  d'espereloj  e,  d'en  pertout  déjà,  elo  nous  vèn,  autant  de  Franco 
counie  d'Alemagno,  autant  de  Suedo  que  d*Americo  ;  eld  nous  vèn  de  Paris 
même,  car  sarié  s'engana  belamen  de  crèire  que  li  Parisen  counfoundon 
Tarbnin  enié  Calendau,  de  crèire  enfin,  qu'embouni  di  souto-Daudct  qurès- 
cupisson  sus  soun  païs  e  sus  sa  lengo  pèr  mendica  lis  aplaudimen  do  Paris, 
li  verai  Parisen  soun  pas  respetous  quand  rescontfon,  pèr  cop  d'astre,  un 
verai  Felil 

Ali  !  lou  sabe  :  nous  an  abari  dins  aquelo  idèio  que  rèn  de  bèn  pou  so 
faire  qu'à  Paris  e  que  devèn  tout  espéra  de  Paris  talamen  que  nous  viran 
de-longo  vers  Paris,  talamen  que,  pivela,  seguissèn  voulountié  aquelo  farfan- 
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tello  d'engano  que  crèi  de    faire  abouti  nôsti   revendicacioun  à  Pari*  e  pèr 
Paris,  talamen  qu'avèn,  pèr  tout  dire,  lou  fétichisme  de  Paris. 

Or,  mis  ami,  vous  lou  cride  de  touto  la  forço  de  ma  fe  :    lou  fétichisme  de 
Paris,  vaqui  Venemi!  vaqui  l'enemi  quepourtan  dins  nautre,  l'enemi  que  nous 
paraliso,  aquéu  qu'avèn  de  destruire  proumié  se  voulèn  faire   avans.    R« 
dèn-lou  bèn  dins  lis  iue  :  eu  tiro  touto  sa  forço  de  QOSto  lachel  n  a I i s 

subran  se  nous  ressissèn.  Diguen-nous  bèn,  entre  àutri  causo,   que  li    soûlas 
artisti  e  literùri  de  Paris,  es  nosto  raço  que  n'en  fai  en  grand   pan   li    : 

qu'éli  nous  coston  proun  carivènd   en  ome  em'  en  argent,  que  pèr  Ion  me 

près  éli  s'espandirien  dins  touto  autro  vilo  que  Paris,  e  milofes  mai  coumplèl 
e  superbe  dins  nôsti  terro  ensouleiado... 

E  que  l'on  m'entende  bèn,  lou  dise  aut  e  clar  —  e  li  Felibre  sincère  qu'abi- 
ton  Paris  me  coumprendran  miés  que  degun  :  noun  es  pas  la  vilo  ni  l'Aime 
particulié  de  Paris  qu'encrimine.  Paris  es  uno  vilo  Uustro  e  bello.  Capitale 
naturaio  dôu  Bacin  parisen  (mai  noun  pas  de  touto  l" 
•i  l'atmcioun  dôu  mounde  pèr  soun  istôri,  si  mounumen,  pèr  la  plasèn 
soiin  encountrado,  pèr  si  bos  verdejant,  sisaigodourmilmuso,  la  moloavatido 
de  sis  espandidou  de  raive,  la  douço  frescour  de  si  prado  flourido;  tôuti.  mai 
o  mens,  avèn  leissa 'no  part  de  nosto  jouvènço  i  ribo  de  la  Sèino  soeto  li 
caupre  ramu  di  iéuvo  majestouso.  Tambèn  aman  tôuti  Paris,  la  vilo  o  lYn- 
» ountrado,  coume  aman  touto  terro  agradivo,  touto  abourgalido  ciéuta. 

Mai  es  de  tout  aurre  eici  qu'es  mestié:  devèn  dire  francamen  que  l'istôri  de 
Paris  noun  es  pas  nosto  istôri,  que  Paris  noun  es  pas  la  capitalo  wituralo 
de  nôsti  terro  dôu  Miejour,  que  tôuti  li  mal-astre  de  nosto  raço  prouvènOD 
de  l'intrusionn  di  prince  de  Paris  «lins  uôstis  afaire,  qu'aquelo  intrasioun 
facho  <•  se  fai  fncaro  pèr  la  forço  «lis  annoe  pèr  la  COUITupcioun,  que  pertOUl 
r  de-countùni  li  revendicacioun  de  nôsti  terrairese  tuerton  au  despoutisme  de 
Paris,  «pie  Paris  despoto  noun  ea  même  pas  bon  tuteur  e  degaio  aoste  patri- 
moni  de  tout  biais,  qu'au  liô  de  nous  SOUSU  pèr  «^  i — •- 1 1 1  j  •  1  imsiis  ol.ro  d'art  6 
t\o  a'ourganisa  la  ganlo,  éa  lis  am  porto  m  soun  repaire,  lis  enlevant  an 
de  nostr  argent,  coume  faguè  pèr  la  fameuse  Piela  dr  Vilo-Novo,  qu'amor 
d'aoo  e  dôu  rèsto,  tant  qu'aurai  pai  recounquiata  nôati  dre  majour  ijur  Paris 

nous  lèvo,  aurai,    que    Ion  vou^uon    o  noun.  Paris   COUme  anomi     n.itui. 

degun  m.'  Fan  menti  sr  dise:  coume  enemi cradèa.  B  Paris  sarié 

<l< ;i  l'ouro  de  mai  trahiaoun  néfaste  se   noun   èro,  à   aoste  \  <jaij-.', 

incounsciènci  manif 


-89- 

Eici  coume  pertout  la  Ieiçoun  dou  Mèstre  nous  fai  lume  :  Mistral  amo  Paris 
coume  l'aman  tôuti,  mai  Mistral  refuso  li  présent  de  l'Acadèmi  de  Paris.  Tout 
es  aqui  :  que  la  Ieiçoun  nous  fugue  claro  ! 

Adounc,  o  Felibre,  en  mandant  à  Mistral  lou  meiour  de  nosto  amo,  ié 
diren  plen  d'emoucioun  :  «  Gramaci,  Mèstre,  gramaci  de  nous  avé  larga,  emé 
vosto  obro  inmourtalo,  la  dôutrino  qu'aguso  li  regard,  empuro  lis  amo, 
trempo  li  voulounta.  Gramaci  de  nous  avé  douna  lis  amiro  pèr  l'ourganisa- 
cioun  de  l'armado  felibrenco.  Aquelo  armado,  la  vesès  que  crèis  à  bel  èime  : 
counservas-ié  languis  annado  vôsti  counsèu  incoumparable.  E  se,  pèr  espeli 
quàuqui  nouvèu  eap-d'obro  inmourtau  coume  Nourado  o  Cercamoun,  demou- 
ras  dins  voste  santuàri  maianen,  se  mancas  perfés  à  nôstis  acamp,  triste 
mai  sèmpre  fervourous  respetaren  vosto  retirado  e  tôuti  nôsti  cor  boumbiran, 
coume  fan  vuei,  vers  Maiano  dins  un  sant  estrambord  derecouneissènço  e  de 
fe.  E  meditaren  vôsti  Ieiçoun  e  gardaren  vosto  dôutrino  e  nous  leissaren  pas 
entamena  pèr  li  soufisme  francihot  de  quête  las  que  vèngon,  car,  représentant 
leimamen  touto  la  terro  d'O,  es  nautre  que  poudèn  dire  à  cor  dubert  :  «  Sian 
li  tenènt  de  la  Coumtesso,  e  pèr  nosto  unioun  freirenalo  vendra  lou  jour  que 
la  deliéuraren  ». 

E  n'en  vole  pèr  gage,  en  acabant  ma  dicho,  lou  bel  eisèmple  que  nous 
dounon  vuei  li  Felibre  de  la  Targo.  Brun  cadelas,  bèu  mascle  de  la  terro, 
nous  avès  reçaupu  coume  de  fraire  e  vous  n'en  gramacian  de  tout  cor.  Sus 
voste  ribeirés  trelusènt,  emé  li  pantai  san  e  glourious  que  nous  trasfiguron, 
avèn  saboura  dins  lou  founs  de  noste  èsse  lou  pan  e  la  sau  de  vosto  amis- 
tanço  veraio.  Sias  pas  de  cent  e  de  milo  e  pamens  vosto  Escolo  fai  mirando, 
vosto  proupagando  fruchejo  vigourousamen,  voste  Fougau  es  lou  recatadou 
de  la  santo  espitalita  di  rèire.  Vous  aman  e  vous  pican  di  man  e,  dins 
l'abaodoun  plenié  de  nosto  amo,  es  au  mitan  de  vautre  qu'ausissèn  clanti 
d'esperéu  ['inné  <Ii  Primadié  : 

Sian  tout  d'ami,   sian  tout  de  fraire, 
Sian  li  canlaire  dôu  pais  ! 

PÈIRE   DEVOLU  V. 


Aquéu  en  <|u  donea,  l'escriéu  sus  la  sablo,  aquéu  eq  cm  lou  lèves,  l'escriég 
lou  couire. 
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LOU  G  AU  E  LOU  CANEBE 


Vièi   coublet. 
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grîh.^_l_g_-U--U=E±=£r: 


De  mai  en     mai       Din-tre  l'es-     toupo  m'entour-  tou-ie  ; 


De    mai     en      mai,         Di-sié   lou      gau,    a-     cô\s      ve-      rai  : 


Vou-liéu   fie-       la,    mai 
rit 


i'em-    bou-  ie  ;     Dins    lou     ca- 


=atz4 


p^npini 


ne-be     m'en- tour-    toii-i<-        Déniai     on       mai. 


De  mai  en  mai 
Dintre  l'estoupo  m'entourtonir  ; 

De  mai  en  mai} 
Disié  lou  gau,  acô  's  verai  : 
Yoiili.'u  Gela,  mai  me  i'embouie  ; 
Dins  lou  canebe  m'entourtouie 

Dr  mai  on  mai. 


A-n-a<|ii.  ii  gau, 
Nautre  tambèn  sian  coumparaMe 

A-ii-a.|ii.u  gau, 
PlOUn   BOUVènl    QOU8   i  «mi.  I  <  ; 

Pèr  lirl.i  de  vers  amirable, 
Estrepan,  e  sian  coumparable 

A-ii-a«|ii.Mi  gau. 


ENG1  ËNTO    V1N0 


Mouo  grand,  un  chucho-mousl  <!••  la  |>lus  bello  traco  pode  pas  dire 
de  La  pu  bello  aigo:  que  lou  fachariéu  .  rabié  'n  remèdi  qu'èro,  <lisi<; 
bon  pdr  touti   li  mau,   e  wjbre-toul    par  li   blessaduro.   Apelavo  soa 

Enguento  vino  : 


((  Fasès  bouli  un  pechié  de  vin  sucra,  que  se  demenigue  d'un  quart; 
bevès  acô  tout  caud  ;  passas  pièi  uno  pato  fine-  dins  lou  toupin,  emplas- 
tras-vous  la  pato  sus  lou  mau.  Ah  !  mis  ami,  vès,  aco  's  la  man  de 
Dieu  !  » 

LOU    CASCARELET. 


CANTADÏSSO  EN  L'OUNOUR  DE  PAU   ARENO 

Qua  gagna  la  pronmiero  Joio  i  Jo  Flourau  de  Sistey^oun. 

0  Pau  Areno,  o  gènt  troubaire, 
Escouto  un  pople  tresanant 
Qu'em'  estrambord,  dins  lou  terraire, 
Pèr  tu  fa  resclanti  sei  cant. 
Deis  Aup  ei  sublimeis  auturo, 
Dôu  Rose  enjusqu'à  la  mar  bluro, 
Ghasque  rode  a  manda  lei  siéu 
E  de  tôutei  fourmant  qu'uno  amo 
Es  la  Prouvènço  que  t'aclamo 
Pèr  la  voues  de  sei  valent  fiéu. 

Dau  !  Dau  !  O  Prouvençau, 
A  sa  memôri 
Canten  vitôri  ; 
Es  dins  la  glôri 
Deis  immourtau. 

Amant  requist  de  la  Coumtesso, 
La  guso  ei  prefum   i  reboulant, 
L'as  enaurado,  ta  mestresso, 
Fin  qnYi  raro  de  l'estelan  ; 
L'aimères  tant  nouesto  Prouvènço, 
Toun  Sisteroun  e  ta  Durènço 
Emai  sa  tien»   de  ciéutat, 
Que  dei  palai  de  l'empirèio 
Uuerbènt  la  grand'  pouerto  vermèio 
Tu  la  plantères  sus  l'auta. 
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Amourousi  de  soun  lengàgi, 
Dous  paraulis  de  nouéstei  grand, 
Fier  saberu  de  pur  lignàgi, 
Vènes  au  pople  soubeiran  ; 
Vènes  au  pople  de  ta  raço, 
D'aquelo  raço  jamai  lasso 
De  clama  sei  dre  majourau, 
E  li  cantant  de  la  patrio 
La  resplendour  e  la  nervio 
Pièi  t'assètes  à  soun  fougau. 

Toun  obro,  Areno,  au  ciel  fouguejo 
Bello  raisso  de  reBamour 
Qu'en  arc-de-sedo  amount  s'eigrejo, 
Pourtant  Prouvènço  e  sei  coulour; 
Es  la  oansouo  de  nouéstei  rèire, 
Dei  Prouvençalo  eis  nei  risèire, 
Es  lou  soulèu  à  plen  desbord, 
Es  l'inné  saut  de  l'encountrado 
Kmai  la  gèmo  escrincelado, 
Au  front  de  Û    courouno  d'or. 

.I.-M.     àfl  PU  H. 


U   DANSO  GRÈCO  AU  TIATRE  D'Aï  RENJO 

Un  cop  «!<•  mai  nous  fau  marca  eici  lou  grand  succès  <ii  représenta- 
cioun  que  touti  lis  an  s'ourganison  -lins  lou  tiatre  d'Aurenjo.  Aqu 
ao  se  i'ea  douna,  <-ii  mai  di  cap-d'obro  <!<•  la  tragedlo  antico,  uno  recouns- 
litucioun  «li  danso  grèco.  La  rèino  <!<•  la  fèsto  Fugué  madamisello 
Napierkowska,  jouino  chato  d6u  levant  aduaent  touto  vivènto  dina  ai 
blanc  velel  la  gràci  di  lougiéri  balerino  que  li  Grè  avien  retracho  sua 
sia  urno  acoulourido.  Lî  danso,  reglado  em'uno  sciènci  perfèto  il<-  l'art 
grè  entousiasmèrou  lou  pople.  liai  <!<•  des  mil.»  espe tatou r  èron  aqui 
mut  d'uno  amiracioun  quasi   religiouso. 
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E  ço  qu'èro  amirable  autant  que  la  gràci  e  la  perfecioun  dôu  rithme, 
es  l'amo  de  tout  aquéu  pople  de  prouvençau  que  se  sentie,  après  vint 
siècle,  encaro  pleno  di  tradicioun  grèco-latino  de  sis  àvi. 

Es  aqui  lou  secret  d'aquelo  coumprensioun  qu'an  li  foulo  de  nbsti 
pais  pèr  d'espetacle  que  sèmblon  fa  soulamen  pèr  li  letru,  lis  artiste- 
o  lis  esperit  d'elèi,  e  que  noste  pople  coumpren  d'esperéu. 

Adounc  coumplimentèn  lou  municipe  d'Aurenjo  e  subre-tout  lou 
nouvèu  président  di  felibre  de  Paris  En  Pau  Marietoun,  qu'emé  l'ajudo 
de  noste  valent  counfraire  Antony  Real,  menon  à  bèn,  tôuti  lis  an, 
aquéu  glourious  prefa. 


LA  COURBADONO  E  L'ASE  * 

Pàuris  Oubreto,  ùmbli  bachiquello,  jamai  de  la 
vida  de  mi  jour  la  pensado  m'èro  vengudo  de  vous 
rambaia   en   un   librihoun  flame-nou  ! 

A  Vouro  d'uei,  lou  devès,  aquel  ounour,  à  moun 
fraire,  Frédéric  Fabre,  e  à  mi  dous  nebout,  Antonin 
e  Henri,  que  rfan  pas  vouguvous  leissa  péri  dins  li 
vièi  papié  dôu  Felibre  di  Tavan,  ounte  adeja  lou 
raiun  niso. 

A  tôuti  li  très,  fagaen  dounc  amistadouso  capelado . 
J.-H.  Fabre. 
Serignan  (Vau-Cluso),  4  oVôutobre  1908. 

LA    COURBADONO 

Flour  di  pouèto,  acô's  moun  noum  ; 
Di  prat  flouri  siéu  lou  renoum; 
Embaume  l'èr,  porte  pèr  raubo 

Courau  e  nèu  ; 

Rise  au  soulèu 
Quand  sort  di  fumado  de  l'aubo. 

*  Tira  de:  Oubrtto  prouvençalo  dôu  Felibre  di  Tavan,  1   vou- 
lume  tn-12  que  vai  paraisse. 
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Me  dison  Pase,  lou  roussin, 
Lou  bourriscot  porto-coufin, 
Lou  mau  pigna.  Tu,  flour  lisqueto, 

Te  chaucharai, 

T'escracharai 
E  de  mi  bato  e  de  mi  peto. 

LA    COURBADONO 

Escoute  caata  lou  sausin, 
La  bouscarlo  e  lou  seresin 
Que  fan  si  nis  dins  la  baraguo, 

E  dius  moun  go 

Plen  à  gogo 
Bevon  li  perlo  de  l'eigagno. 


Se  de  cantaire  n'as  pas  piouu, 
Au  repiéu-piéu  <li  jmssi  mun 
léu  vole  apouodrc  ma  bramado: 

Hi-han,  hi-han, 
ll.iii.  ban,  ban,  han  !I! 
M'enfètes,  tu,  la  perlum.   lo. 

LA   COUHH\  >    \  • 

Parpaionn  Mu,  pondra  d'argent, 
I tamisello  .m  jpngne  tant  gènt 
Emé  moun  pof  de  knèa  fan 

E  li  tavan, 
De-loogo  v.iii 
De  flour  en  flour  li|>;<  li  rèsto. 
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Se  regales  l'escaravai, 

E  que  m'enchau  !  Taiso-te,  vai  ! 

Ti  blu  parpaioun  en  gaugueto, 
Ti  tavan  rous, 
Toun  mèu  tant  dous, 

Tout  acô  me  seco  la  guèto. 

LA    COURBADONO 

Siéu  l'ideau,  siéu  lou  pantai 
Que  rescaufo  lou  cor  e  fai 
Verdouleja  li  gréu  de  l'amo. 

Quau  me  culis 

De  joio  emplis 
Si  jour  soulcia  pèr  ma  flanio. 


Siéu  la  fero  realita, 

Maire  de  l'imbecilita  ; 

Siéu  l'ase,  l'ami  di  caussido, 

Triste,  cirous, 

Passi,  terrous, 
Barjo  negrasso,  usso  frounsido. 

LA    COURBADONO 

Siéu  l'ideau,  siéu  lou  flambèu 
Que,  trelusènt,  fai  vèire  en  bèu 
Li  dur  draiôu  de  la  vidasso. 

E  tu  jalous, 

Àse  rougnous, 
M'amoussariés,  pauro  bestiasso  ! 

LOU    FELIBRE    DI    TAVAN. 
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UN  PRESIDENT  DE  TRIBUNAU 

L'autre  ièr  se  jujavo  un  marrit  laire  qu'avié  de-niue  fa  Sant-Miquèu 
dins  l'oustau  de  plasènço  d'un   brave  bourgés.  Dintre   ço  qu'avié  {>. 
èro,  coume  se  dis,  un  bèu  service  en  pourcelano  de  Sèvres,   que  noste 
bourgés  avié  croumpa  à  la  darriero    Espousicioun  parisenco,   e   1 
paga  uno  poulido  saqueto  d'escut,  me  n'en  poudès  crèire  ;  basto,  avans 
d'acaba  sa  depousicioun,  lou  rauba,  pana  e  piha  ajusto  eiç6  : 

«  Sabe  bèn,  Messies  de  la  Jurado  e  de  la  Court,    qu'anas  coundana 
aquéu  bregand,  mai  m'anas  pas  rendre  moun  bèu  service?...  » 

E  lou  président,  un  pau  endourmi,  mai  proun  letru,  veici   que  s 
carrabiho  en  bandissènt  la  paraulo  famouso  : 

c  Sachez,  témoin,  que  la  Cour  rend  des  arrêts,  et  non  des  services  !  » 

NADAU    DE    LA    FONT. 


A-N-UNO  PARISENCO  DE   MA  GRAND- LA-B<  iRii.M  I 

Pèr  l'ami  Jousè   Loubci. 

Ah  !  mounte-z-es  la  Margarido, 
Que  dôu  tèms  de  l'Espousiciouu 
Fasié  de  pertout  sensacioun 
E  me  tenié  l'amo  agarrido 
D'uno  amour  que  s'es  iuei  garido. 

Mounte  es,  mounte  es  la  chato  bello 
A  la  peitrino  reboumbello 
Qu'emé  la  joio  d'un  enfant, 
Alisco  e  WSO  Si  tanfan 
Davans  Tamourous  que  la  bèlo? 

Mounte  es  la  chato  m  dont  parla. 
L'angello  au  sourire  perla, 
1.1  fièro  ^rleto  omé  Kmn  taqne 
Mounte  es?  qu'encan)  mm-  i'eataqac 
En  plourant,  lou  cor  esfarla  ! 
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Cou  me  uno  floureto  avoustenco 
S'es  cnanado  l'Arlatenco 
Renegant  lou  riban  farot  ; 
S'es  abihado  en  parisenco 
Pèr  segre  un  pichoun  inoussurot. 

A  tout  quita  de   sa  Prouvènço, 
A  tout  mes  de  viro-bourdoun  ; 
De  sis  amour,  de  sa  jouvènço, 
A  tout  leissa  dins  l'abandoun... 
N'a  plus  rèn  de  sa   bèn-disènço. 

Lou  Prouvençau,  lou  parla  gènt 
Qu'alin  enca  parlon  si  gènt, 
Fescoi  li  labro  ;  la  mechouso, 
Se  fei  qu'a  'n  orne  emé  d'argent 
Parlo  francés,  es  despichouso. 

Ah  !  se  si  rèire  l'ausissien, 
Se  d'aperaqui  sourtissien, 
Li  pàuri  vièi  voudrien  pas  crèire 
Qu'es  sa  fiholo,  e,  tre  la  vèire, 
De  soun  aussado  toumbarien. 

Mounte  la  glôri  s'es  rejouncho  ! 
De-que  i'a  près  d'ana  quita 
Sa  nianto,  soun  clavié,  sa  pouncho, 
Pèr  prene  un  capèu   que  i'estrouncho 
Soun  biais,  sa  caro,  sa  bèuta. 

Ali  !  mounte-z-es  la  Margarido, 
Que  dôu  tèms  de  rEspousiciouu 
F;isi<:  de  peitoui  sriisauoun 
E  me  tenié  l'amo  agarrido 

D'un*»  amour  <|iu'   s'<s  iuci   garido. 

Batisto  Bonnet. 
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DEVINAIn 

Quinto  es  la  causo  proun  poulido 
Qu'a  pamens  tant  un  triste  sort  : 
Qu'encheinado  touto  sa  vido 
Pôu  viaja  qu'après  sa  mon  ? 

Qu'es  acô  qu'en  naissent  vouiajo, 
Qu'en  plaço  pôu  jamai  teni  ; 
Viéu  se  vai  plan,  viéu  se  s'enrajo, 
Mai  se  s'arrèsto  es  pèr  mouri? 

De-qu'es  acô  que  sus  la  plani<> 
Sèmblo  d'argent  o  d'or  foundu. 
Mai  coume  proun  causo  galantn 
Viéu  qu'un  inoumen  pièi  se  vèi  plus. 

Devinas  que  l'un  es  la  fueio 
E  que  l'autre  es  1<>u  vent,  pardiéul 
Lou  darrié  Barié  proun  la  plueio, 
Mai  l'eigagno  ié  counven  miens. 

LOU    SÔLVAGE. 


MORTUORUM 


—  En  Camihe  Chabaneau,  naacu  s  Nountroun  en  i83i,  Felibn 
majourau,  aaseaaourau  Burèu  <l<'»u  Counaiatori,  président  <l<»u  Bowrnai 
don  Peirigord.  proufessour  ounouràri  a  l'Univeraita  «!<•  Mount-Pelié. 
ounte  quasimen  trento  annado  largué  un  enaignamen  que  marco  l'en- 
drecbiero  en  touti  li  que  se  dounon  pèr  pres-fa  L'eatùdi  <!<•  i 
troubadour  e  de  nôsti  parladuro  raiejourhalo  vivènto,  La  mort  d'un  f -*  1 
orne  ea  un  <l<ui  naciounau,  e  li  aabènt  d'Europo  e  d'Americo  m  rvaran 
piousamen,  emé  nàutri  felibre,  la  membrî  d'aquel  aul  empegnèire  «l<»n 
prougrèfl  &  ientifi  que  de-longo  voudè  sa  pretoucanto  afecioun  n  la 
vièîo  e  aanto  lengo  <!<•  soun  terraire. 

—  En  Roumié  Marcelin,  l'un  «li  decan  <!<.ii  Counsistôri  felibren.  ong 
de  savî  counaèu  e  <l<-  lèime  talent,  que  sa  l<>im<>   vido  s'èro  pasiblamen 

tulado  en  ciéuta  de  Carpentraa,  ounte  èro  naacu*en   i83a,   entre  h 
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siuen  dôu  negoci  e  lou  soûlas  de  la   pouësio  ;   soun    obro   principalo  es 
lou  recuei  Long  dôu  camin,  qu'a  pareigu  vers  Roumanille  en  1886. 

—  Lou  soci  dôu  Felibrige  dôutour  Jan  Fastenrath,  nascu  à  Remscheid 
en  1839,  président  de  la  Soucieta  literàri  de  Coulougno,  tradusèire  de 
forço  pouèto  castihan  e  catalan  e  autour  de  libre  assabenta  sus-li  dos 
literaturo  majo  de  l'Espagno,  foundadou  di  Jo  Flourau  renan,  que  pèr 
sa  desenco  celebracioun  eu  dounavo,  quàuqui  semano  avans  sa  mort 
abourivo,  un  près  estraourdinàri  à  la  meiouro  trobo  en  lengo  d'O  sus  la 
respelido  de  la  lengo  e  de  la  pouësio  nostro. 

—  Lou  soci  dôu  Felibrige  proufessour  G.-R.  Nyblom,  autour  d'uno 
bello  traducioun  de  Mirèio  en  vers  suèdes. 

—  Lou  soci  dôu  Felibrige  dôutour  M.  Roheman,  tradusèire  au  suèdes 
di  Rouge  dôu  Miejour  de  Fèlis  Gras,  autour  d'un  estùdi  sus  Fiston  de 
la  literaturo  felibrenco. 

—  Lou  soci  dôu  Felibrige  canounge  Giuseppe  Spera,  egrègi  escrivan 
napoulitan,  proufessour  à  l'abadié  de  la  Gava  di  Terreni. 

—  Lou  soci  dôu  Felibrige  Constant  Hennion,  un  Franchimand  afe- 
ciouna  au  reviéure  de  nosto  lengo,  que  traduguè  Mirèio  en  vers  francés 
(1879),  e  publique  pièi  Les  fleurs  fèlibresques  (i883),  antoulougio  de 
nôsti  pouèto  mouderne  emé  traducioun  peréu  en  vers  francés. 

—  Eugèni  Seguy,  président  d'ounour  dôu  Bournat  dôu  Peirigord, 
qu'à  la  proumiero  ouro  pourtè  à-n-aquelo  valènto  assouciacioun  feli- 
brenco l'ajudo  de  soun  noum  autamen  respeta   dins  tout  soun  terraire. 

—  Pèire  Deluns-Montaud,  ancian  menistre  di  travai  publi,  menistre 
plenipoutenciàri,  président  de  la  Soucieta  di  felibre  de  Paris,  letru  fin 
e  ôuratour  bèn  disent  que  gardé  touto  sa  vido  un  arderous  amour  pèr 
sa  lengo  d'en  Garouno. 

—  Lou  pintre  Pau  Sain,  mort  dins  lou  bon  de  soun  âge  en  soun 
Avignoun  (èro  na  en  i853),  que  n'en  retraguè  souvent  li  bèu  paisage 
en  de  telo  de  fresco  sincerita  e  de  grouiin  vigourous.  Lou  meiour  dis 
orne  e  lou  mai  franc  di  caratère,  Sain  pariavo  belamen    la    lengo-maire 

li^sié  afeciounadamen  la  boulegado  felibrenco. 
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